
Manuale d'uso 
PRO500VX
I barbecue illustrati in questo manuale 
possono differire dal modello acquistato.

Vogliamo il tuo feedback!
Visita Napoleon.com per scrivere una recensione.

PRESTIGE® PRO

Applica il numero di serie
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Hai appena migliorato la tua esperienza di grigliatura.
NAPOLEON® GRILL!
COMPLIMENTI PER IL TUO

SE SI SENTE ODORE DI GAS:

	• Chiudere il gas all'apparecchio.
	• Spegnere qualsiasi fiamma libera.
	• Aprire il coperchio.
	• Se l'odore persiste, allontanarsi 

dall'apparecchio e chiamare 
immediatamente il fornitore di gas 
o i vigili del fuoco.   

PERICOLO!   ATTENZIONE!      
Non tentare di accendere questo 
apparecchio senza aver letto la sezione 
“ACCENSIONE” di questo manuale.
Non conservare o utilizzare benzina o 
altri liquidi o vapori infiammabili nelle 
vicinanze di questo o di qualsiasi altro 
apparecchio.
Una bombola di GPL (propano) non 
collegata per l'uso non deve essere 
conservata nelle vicinanze di questo o 
di qualsiasi altro apparecchio.
Se le informazioni contenute in 
queste istruzioni non vengono seguite 
esattamente, potrebbe verificarsi un 
incendio o un'esplosione causando 
danni a cose, lesioni personali o morte.

UTILIZZARE SOLO ALL'APERTO IN 
UN'AREA BEN VENTILATA.
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IL NOSTRO OBIETTIVO È RENDERE LA TUA 
ESPERIENZA DI GRIGLIATURA

SIA MEMORABILE CHE SICURA. 
Si prega di leggere questo 
manuale d'uso prima di utilizzare 
l'apparecchio per evitare danni a 
cose, lesioni personali o morte.

Rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio, le etichette 
promozionali e le schede dal 
barbecue prima dell'uso.

Avvisare adulti e bambini del pericolo 
delle superfici calde. 

I bambini devono essere sorvegliati 
per assicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

AVVISO PER L'INSTALLATORE:
Lasciare queste istruzioni al proprietario 
della griglia per riferimento futuro.

AVVISO PER IL CONSUMATORE:
Conservare queste istruzioni per 
riferimento futuro. 
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Informazioni generali

Questo barbecue deve essere installato in 
conformità con le normative locali. Se viene 
utilizzato un motore per girarrosto, deve essere 
messo a terra elettricamente in conformità 
ai codici locali. Se viene utilizzata una fonte 
elettrica esterna, l'apparecchio deve essere 
anche messo a terra secondo le normative locali.

ATTENZIONE!

La sicurezza prima di tutto

Funzionamento

Eseguire il test di tenuta di questo barbecue  
prima di ogni utilizzo, annualmente e quando 
vengono sostituiti componenti del gas.Seguire 
attentamente le istruzioni per l'accensione. Non 
utilizzare questo barbecue per scopi diversi da 
quelli previsti.
Non utilizzare questo barbecue con un cavo o 
una spina danneggiati, o dopo che il barbecue ha 
subito malfunzionamenti o danni di qualsiasi tipo. 
Contattare un rivenditore autorizzato Napoleon 
per la riparazione. Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio assistenza o da 
persone ugualmente qualificate per evitare 
pericoli.
Questo apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età pari o superiore a 8 anni e 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o con mancanza di esperienza 
e conoscenza se sono stati supervisionati o 
istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne 
comprendono i rischi. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell'utente non devono 
essere effettuate dai bambini senza supervisione.

ATTENZIONE!

Stoccaggio e inutilizzo

Chiudere il gas alla bombola o alla valvola di 
alimentazione del gas. Scollegare il tubo tra la 
bombola di propano e la griglia. Rimuovere la 
bombola di propano e conservarla all'aperto in 
uno spazio ben ventilato lontano dai bambini

Scollegare dalla presa quando non in uso 
e prima della pulizia. NON conservare le 
bombole del gas in un edificio, garage, 
capanno o qualsiasi altro spazio chiuso. 
Scollegare il tubo di alimentazione del 
combustibile fisso dalla fonte quando si ripone 
il barbecue all'interno.

Posizionare il cappuccio antipolvere sull'uscita 
della valvola della bombola ogni volta che la 
bombola non è in uso. Installare solo il tipo di 
cappuccio antipolvere fornito con la valvola 
della bombola sull'uscita della valvola stessa. 
Altri tipi di tappi o spine possono causare 
perdite di gas.

ATTENZIONE!

Benvenuto in NAPOLEON®!
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Smaltimento corretto del prodotto

Questo simbolo indica che questo 
prodotto non deve essere smaltito 
insieme ai rifiuti domestici in tutta l'UE. 
Per evitare possibili danni all'ambiente 
o alla salute umana dovuti allo 
smaltimento incontrollato dei rifiuti, 

riciclare responsabilmente per promuovere il 
riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per 
restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di 
raccolta e restituzione oppure contattare il 
rivenditore presso cui è stato acquistato il 
prodotto. Possono prendere questo prodotto per 
il riciclaggio sicuro per l'ambiente.

ATTENZIONE!

Installazione e montaggio

Montare questo barbecue esattamente 
come indicato nella Guida di Montaggio. Se il 
barbecue è stato montato in negozio, consultare 
le istruzioni di montaggio per assicurarsi che sia 
stata montata correttamente. Questo barbecue 
non è destinato all'installazione su o in barche 
né su o in veicoli ricreazionali.
Eseguire il test di tenuta richiesto prima di 
utilizzare il barbecue. Non modificare questo 
barbecue in nessun caso. Lasciare raffreddare 
il barbecue prima di installare o rimuovere 
parti. Non utilizzare una bombola che non sia 
dotata della corretta connessione della valvola. 
Utilizzare solo il regolatore di pressione e il tubo 
forniti con questo barbecue o parti di ricambio 
specificamente raccomandate da Napoleon.

ATTENZIONE!

Precauzioni elettriche

Per proteggersi da scosse elettriche, non 
immergere il cavo o le spine in acqua o altri 
liquidi. Non lasciare che il cavo penda dal bordo 
di un tavolo o tocchi superfici calde. Durante 
il collegamento, collegare prima la spina al 
barbecue, poi collegare la presa alla corrente.
L'apparecchio deve essere alimentato tramite un 
interruttore differenziale (RCD) con una corrente 
differenziale nominale non superiore a 30 mA. 
Non rimuovere mai la spina di messa a terra né 
utilizzare con un adattatore.
Questo apparecchio incorpora una connessione 
di terra solo per scopi funzionali. Utilizzare solo 
prolunghe adatte per uso esterno e conformi 
alle norme EN.
Se il cavo di alimentazione elettrica è 
danneggiato, deve essere sostituito da 
un rivenditore autorizzato Napoleon, dal 
suo servizio assistenza o da una persona 
ugualmente qualificata per evitare pericoli.

ATTENZIONE!
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Diffusori in acciaio inox a doppio livello 
per un riscaldamento uniforme e costante 
e per vaporizzare i succhi di cottura, 
rendendo il cibo più saporito

Le ruote bloccabili facilmente 
fissano il barbecue in posizione 
in modo sicuro

Accensione JETFIRE™ 
istantanea per un avvio 
rapido e semplice.

Bruciatore posteriore a infrarossi 
per girarrosto per gustare succulenti 
piatti allo spiedo

Caratteristiche complete del sistema

I barbecue illustrati in questo manuale dell’utente possono differire dal modello acquistato.  
Modello in evidenza: PRO500VX

IMPORTANTE!

Display touchscreen da 7” con 
Wi-Fi e Bluetooth® abilitati e 
impostazioni personalizzate per il 
monitoraggio della temperatura.

Manopole di controllo LED 
SPECTRUM NIGHT 
LIGHT™ con SAFETYGLOW™.

Fornito con tre sonde cablate 
per prestazioni affidabili
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Bruciatori in acciaio inox di grosso 
spessore per una qualità duratura

Ampia griglia scaldavivande 
in acciaio inox per aumentare 
l'area di cottura.

Ante dell’armadietto Soft-
Close facilmente regolabili.

Termometro ACCU-PROBE™ per 
leggere facilmente la temperatura e 
ottenere risultati perfetti.

Bruciatore laterale a infrarossi 
Sizzle Zone® per bistecche 
grigliate alla perfezione.

Griglie di cottura in acciaio inox Iconic 
WAVE Design™ per ottenere quelle 
caratteristiche striature di rosolatura 
e una cottura uniforme.

Spazio per gli utensili da 
barbecue.

Cassetto raccogligocce 
con vassoio raccogligocce 
e contenitore del grasso 
facilmente rimovibili
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Per iniziare

Ulteriori pratiche operative sicure

•	 Non far passare il tubo sotto la vaschetta raccogli-gocce. Mantenere una 
distanza adeguata del tubo dal fondo dell’apparecchio.

•	 Assicurarsi che i diffusori siano posizionati secondo le istruzioni di 
montaggio.

•	 Spegnere i comandi dei bruciatori prima di aprire la valvola della bombola 
del gas.

•	 Non accendere i bruciatori con il coperchio chiuso.
•	 Non utilizzare il/i bruciatore/i posteriore/i contemporaneamente ai 

bruciatori principali.
•	 Non chiudere il coperchio del bruciatore laterale durante il funzionamento 

o quando è caldo.
•	 Non friggere ad immersione sul bruciatore laterale.
•	 Non regolare le griglie di cottura mentre il barbecue è in funzione o 

quando è caldo.
•	 Non spostare l’apparecchio durante l’uso.
•	 Chiudere la fornitura di gas alla fonte dopo l’uso.

Il coperchio 
del barbecue e 

l'intera camera di 
combustione possono 
diventare molto caldi 

durante l'uso.

FARE 
ATTENZIONE!

PERICOLO!

Non fumare durante il test di rilevamento 
delle perdite di gas. Scintille o fiamme 
possono causare incendio, esplosione, 
danni a cose, gravi lesioni fisiche o morte.

ATTENZIONE! Superficie calda.

Indossare occhiali di 
sicurezza.

ATTENZIONE!

Chiudere immediatamente la fornitura 
di gas e scollegare.

Non utilizzare mai una fiamma libera per 
verificare la presenza di perdite di gas. 
Scintille o fiamme possono causare 
incendio, esplosione, danni a cose, gravi 
lesioni fisiche o morte.

Informazioni 
importanti.

Avverte di un pericolo che potrebbe 
causare incendio, esplosione, morte o 
gravi lesioni fisiche.

Indossare guanti 
protettivi.

Avverte di un pericolo che 
potrebbe causare lievi lesioni 
fisiche o danni materiali.

Simboli di sicurezza da conoscere
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•	 Non modificare l’apparecchio.
•	 Eseguire la manutenzione solo quando il 

barbecue è freddo.
•	 Non conservare accendini, fiammiferi 

o altri materiali combustibili all’interno 
dell’alloggiamento o del vassoio per 
condimenti.

•	 Tenere tutti i cavi di alimentazione elettrica e i 
tubi di alimentazione del combustibile lontani 
dalle superfici calde. 

•	 Pulire regolarmente il vassoio raccogligrasso, 
la vaschetta raccogligocce e le piastre di 
rosolatura per evitare accumuli e incendi di 
grasso.

•	 Ispezionare e pulire regolarmente il bruciatore a 
infrarossi e i tubi venturi dei bruciatori principali 
per mantenerli liberi da ragnatele e altre 
ostruzioni.

•	 Non permettere che acqua fredda (pioggia, 
irrigatore, tubo, ecc.) entri in contatto con il 
barbecue caldo. Un cambiamento immediato 
di temperatura danneggerà la porcellana e 
creperà i bruciatori in ceramica.

•	 Non utilizzare un'idropulitrice per pulire nessuna 
parte del barbecue.

•	 Non posizionare il barbecue dove potrebbe 
essere esposto a forti venti, soprattutto se il 
vento può arrivare direttamente da dietro.

•	 Assicurarsi che l’apparecchio sia mantenuto 
a una distanza di sicurezza da strutture 
infiammabili.

•	 Non coprire mai più del 75% della superficie di 
cottura con metallo solido. 

•	 Tenere l’apparecchio lontano da materiali 
infiammabili durante l’uso.

•	 La temperatura ambiente minima di 
funzionamento per un uso sicuro è di 0 °F  
(-17,8 °C).

•	 Non conservare nulla all’interno della scatola 
affumicatrice, ad eccezione del vassoio per 
trucioli di legno.         

ATTENZIONE!

•	 Il collegamento e 
l'installazione del gas e 
del tubo devono essere 
eseguiti da un tecnico del 
gas autorizzato e testati per 
eventuali perdite prima di 

utilizzare il barbecue.
•	 Assicurarsi che i tubi non 

vengano a contatto con 
superfici ad alta temperatura 
del barbecue.

•	 Le parti accessibili possono 

essere molto calde. Tenere 
lontani i bambini piccoli.

•	 Tenere i tubi di alimentazione 
del combustibile lontani da 
superfici calde, spigoli vivi o 
grasso che cola.

IMPORTANTE!

•	 Mantenere sempre le distanze di 
sicurezza dai materiali combustibili: 

27" (68,6 cm)

7"
(17.8 cm)
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Posizionamento del barbecue

Assicurarsi che la posizione del barbecue a gas 
soddisfi tutti i requisiti di distanza dai materiali 
combustibili adiacenti. 

Mantenere sempre le distanze di sicurezza dai 
materiali combustibili: 27" (68,6 cm) sul retro e 7" 
(17,8 cm) sui lati.

Questo apparecchio è destinato all’uso su un 
patio esterno o in giardino. 
•	 Utilizzare l’apparecchio solo in un luogo 

sopraelevato, all’aperto, con ventilazione 
naturale e senza zone stagnanti. Assicurarsi 
che eventuali perdite di gas e prodotti della 
combustione vengano dispersi rapidamente 
dal vento e dalla convezione naturale. 

•	 Non utilizzare l’apparecchio in un edificio, 
garage o altro spazio chiuso.

•	 Non integrare l’apparecchio in strutture a 
incasso o a scorrimento.

•	 Non ostruire le aperture di ventilazione 
nell’alloggiamento della bombola.

Qualsiasi alloggiamento in cui viene utilizzato 
l’apparecchio deve soddisfare uno dei seguenti 
requisiti:
•	 L'apparecchio è considerato per uso esterno 

se installato in un riparo con pareti su tre lati 
ma senza copertura superiore (Fig. 1).

•	 Un apparecchio è considerato per uso 
esterno se installato in un riparo con 
copertura superiore e non più di due pareti 
laterali. 
	» Le pareti laterali possono essere parallele, 

come in un passaggio coperto, oppure ad 
angolo retto tra loro. (Fig. 2 & Fig. 3).

•	 Un apparecchio è considerato per uso esterno 
se installato in un riparo con tre pareti laterali 
e una copertura superiore, purché il 30% o 
più del perimetro orizzontale dell'involucro sia 
permanentemente aperto (Fig. 4 & Fig. 5).

IMPORTANTE!
•	 Tutte le aperture devono essere 

permanentemente aperte.
•	 Porte scorrevoli, porte da garage, finestre 

o aperture con zanzariere non sono 
considerate aperture permanenti.

Fig. 2 Fig. 3

Entrambe le 
estremità aperte

Fig. 1

Fig. 5

Il 30% o più del 
perimetro orizzontale 

della struttura è 
permanentemente 

aperto e non ostruito.

Fig. 4

Il 30% o più del 
perimetro orizzontale 

della struttura è 
permanentemente 

aperto e non ostruito.
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Collegamenti del gas

Collegamento a una bombola del gas: Opzione 1

Utilizzare una bombola di propano di almeno 6 
kg o una bombola di butano di 13 kg costruita 
e marcata secondo le normative nazionali e 
regionali. Assicurarsi che la bombola possa fornire 
abbastanza combustibile per far funzionare 
l'apparecchio. In caso di dubbi, consultare il 
proprio fornitore locale di gas.

Utilizzare un regolatore di pressione del gas e un 
tubo forniti da Napoleon; se non inclusi, utilizzare 
un regolatore e un tubo conformi alle norme 
europee e alle normative regionali. La lunghezza 
consigliata del tubo è di 0,9 m. Il tubo non deve 
mai essere più lungo di 1,5 m.

NOTA: Il tubo deve essere sostituito prima della 
data di scadenza stampata su di esso. 

Posizionare solo le bombole che rientrano nelle 
dimensioni massime di larghezza e altezza 
all'interno della struttura, sul ripiano inferiore. Le 
bombole che superano le dimensioni massime 
devono essere posizionate all'esterno della 
struttura su una superficie piana. Fare riferimento 
al diagramma sottostante per le misure specifiche.

•	 Non conservare un cilindro di 
gas di riserva sotto o vicino 
all'apparecchio.

•	 Non utilizzare una bombola di 
gas piena per più dell'80%. 

•	 Seguire tutte le specifiche e le 
istruzioni con precisione per 
prevenire incendi, esplosioni, 
danni a cose, lesioni personali o 
morte. 

•	 Scollegare il barbecue e la sua 
valvola di chiusura individuale 
dal sistema di tubazioni del 
gas durante qualsiasi prova di 
pressione superiore a ½ psi  
(3,5 kPa).

ATTENZIONE!
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Collegamento e installazione

•	 Controllare la bombola per ammaccature 
o ruggine e farlo ispezionare dal proprio 
fornitore di propano.

•	 Non utilizzare mai una bombola con una 
valvola danneggiata.

•	 Posizionare la bombola nell'area designata sul 
ripiano inferiore.

•	 Assicurarsi che il tubo del regolatore del gas 
sia dritto e privo di pieghe o curve, poiché 
queste possono limitare il flusso di gas.

•	 Rimuovere il tappo o il copri-valvola dalla 
valvola del carburante della bombola.

•	 Stringere il regolatore alla valvola della bombola.
•	 Assicurarsi che il tubo non entri in contatto con 

la vaschetta raccogli-grasso o con superfici 
ad alta temperatura del barbecue, perché 
potrebbe sciogliersi e causare un incendio.

•	 Assicurarsi che la bombola non sia lasciata 
esposta a calore estremo o alla luce diretta del 
sole.

•	 Eseguire la prova di tenuta su tutte le giunzioni 
prima di utilizzare il barbecue.  Vedere la 
sezione “Test di tenuta” .

•	 La bombola deve essere montata in modo che 
lo scarico della valvola di sicurezza non sia 
orientato verso la normale posizione operativa 
dell'utente. 

NOTA: 
•	 Ispezionare la guarnizione della valvola della 

bombola del gas GPL per crepe, usura o 
deterioramento ogni volta che la bombola 
viene sostituita o riempita.

•	 Qualsiasi bombola del gas GPL che mostri 
segni di danni o deterioramento, comprese 
crepe visibili e corrosione, deve essere 
restituito inutilizzato al venditore.

Sostituzione

L'intero processo di sostituzione della bombola del 
gas deve essere effettuato lontano da qualsiasi 
fonte di accensione.

1.	 Chiudere la valvola del carburante della 
bombola.

2.	 Staccare il regolatore dalla valvola della bombola.
3.	 Rimuovere la bombola dal ripiano inferiore e 

sostituirla con una nuova. 
4.	 Seguire le istruzioni di collegamento. 

300 mm

655 mm

NOTA: 
•	 Posizionare le bombole solo entro le 

dimensioni massime di larghezza e altezza 
sul ripiano inferiore all'interno del vano. 
Le bombole che superano tali dimensioni 
devono essere collocate all'esterno del 
vano su un piano orizzontale. Consultare il 
diagramma sopra per le misure specifiche.



Per iniziare

napoleon.com  |  Prestige® PRO Per iniziare  |  15

A una linea di alimentazione del gas domestico: Opzione 2

•	 Se il barbecue deve essere collegato 
direttamente alla linea di alimentazione 
del gas propano domestico, scollegare e 
scartare il tubo e il regolatore forniti e seguire 
le istruzioni di collegamento della linea di 
alimentazione domestica. Un tubo approvato è 
disponibile presso il rivenditore Napoleon del 
tuo barbecue.

•	 Prima dell'installazione, assicurarsi 
che le condizioni di distribuzione locali 
(identificazione del tipo di gas e pressione) 
e la regolazione dell'apparecchio siano 
compatibili.

•	 Una valvola di isolamento (o più valvole) 
deve essere installata vicino all'apparecchio 
e, quando chiusa, deve consentire la 
disconnessione completa del bruciatore e del 
gruppo di controllo per la manutenzione o la 
riparazione secondo le normative nazionali.

•	 Un tubo di alimentazione del gas e un attacco 
rapido progettati per il gas naturale e certificati 
per uso esterno sono inclusi con i barbecue a 
gas naturale.

•	 L'impianto del gas deve fornire la pressione 
appropriata all'ingresso del barbecue. 
Consultare "Dati tecnici" per le specifiche.

•	 I tubi e le valvole a monte dell'attacco rapido 
non sono forniti.

•	 Il tubo del gas deve essere dimensionato 
per fornire la potenza termica specificata 
sulla targhetta, in base alla lunghezza della 
tubazione.

•	 Dimensione del collegamento gas (regolatore 
interno): 11/16" (1,75 cm). 

1.	 Il collegamento a una linea di alimentazione 
del gas deve essere eseguito da un tecnico 
abilitato e testato per le perdite prima di 
utilizzare il barbecue.

2.	 Non instradare il tubo in prossimità della 
vaschetta raccogligocce o sopra il pannello 
posteriore.

3.	 Assicurarsi che il tubo non entri in contatto 
con superfici ad alta temperatura.

Attacco rapido 

•	 Non installare l'attacco rapido in posizione 
verticale.

•	 Una valvola di chiusura manuale facilmente 
accessibile deve essere installata a monte 
dell'attacco rapido e il più vicino possibile ad 
esso.

•	 Collegare l'estremità svasata del tubo al 
raccordo sull'estremità del collettore o del 
tubo flessibile (se applicabile).

•	 Stringere utilizzando due chiavi. Non utilizzare 
sigillante per filetti o mastice per tubi.

•	 Eseguire la prova di tenuta su tutte le giunzioni 
prima di utilizzare il barbecue a gas. Vedere 
“Test di tenuta”.

•	 Chiudere la valvola di chiusura 
individuale per isolare il barbecue 
dal sistema di tubazioni del gas 
durante qualsiasi prova di pressione 
pari o inferiore a ½ psi (3,5 kPa).

•	 Controllare il tubo per verificare 

la presenza di segni di abrasione 
eccessiva, fusione, tagli o crepe. 
Se il tubo è danneggiato, deve 
essere sostituito con un gruppo 
specificamente raccomandato da 
Napoleon.

ATTENZIONE!

Il coperchio 
del barbecue e 

l'intera camera di 
combustione possono 
diventare molto caldi 

durante l'uso.

FARE 
ATTENZIONE!



Pe
r i

ni
zi

ar
e

16   |   Per iniziare napoleon.com  |  Prestige® PRO

Dati tecnici 

La seguente tabella elenca la potenza termica lorda, i valori di consumo di gas e le dimensioni degli 
ugelli corrispondenti a ciascun bruciatore per Categoria di Gas:

Dimensione dell'ugello Potenza termica lorda (totale) Consumo di gas (totale)

I II I II I II

 PRO500VX

Princi-
pale

1.02 mm - 16,0 kW G30 14,0 
kW G31 - 1164 g/h -

Poste-
riore

1.25 mm - 5,7 kW G30 5,0 
kW G31 -  415 g/h -

Later-
ale

#56 - 5,0 kW G30 4,5 
kW G31 -  364 g/h -

Categoria di gas I
3P(30)

I
3P(37)

I
3P(50)

I
3B/P(30)

I
3+(28-30/37)

I
3B/P(50)

Dimensioni degli 
ugelli I I I I I I

Gas / Pressioni G31 a 30 mbar G31 a 37 mbar G31 a 50 mbar G30/G31 a 30 
mbar

G30 a 28 - 30 
mbar/ G31 a 37 

mbar

G30/G31 a 50 
mbar

Paesi FI, NL, RO

BE, CH, CZ, 
ES, FR, GB, 

GR, HR, IE, IT, 
LT, NL, PL, PT, 

Sl, SK

AT, CH, CZ, DE, 
GR, NL, SK

BE, BG, CY, 
DK, EE, FI, FR, 
GB, GR, HR, 

HU, IT, LT, MT, 
NL, NO, RO, 

SE, Sl, SK, TR

BE, CH, CY, 
CZ, ES, FR, GB, 

GR, IE, IT, LT, 
PT, Sl, SK, TR

AT, CH, DE, 
FR, SK

La seguente tabella elenca tutti i gas e le pressioni 
certificati. Verificare che le informazioni sulla 
targhetta corrispondano a questo elenco. 

NOTA: Utilizzare solo regolatori che 
forniscono la pressione indicata qui.

•	 Controllare il tubo per verificare la presenza di 
segni di abrasione eccessiva, fusione, tagli o 
crepe. Se il tubo è danneggiato, deve essere 
sostituito con un gruppo specificamente 
raccomandato da Napoleon.

ATTENZIONE!
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Test di tenuta

Perché e quando eseguire il 
test di tenuta?

Un test di tenuta conferma 
che non vi sono perdite di gas 
dopo aver collegato il tubo 
all'alimentazione del gas.
Ogni volta che la bombola 
viene ricaricata  e reinstallata, 
assicurarsi che non vi siano 
perdite nel raccordo tra il 
regolatore e la bombola.
Eseguire il test di tenuta 
su questo barbecue prima 
dell'uso, annualmente e ogni 
volta che vengono sostituiti 
componenti del gas.  

Fasi del test di tenuta
1.	 Non fumare durante 

l'esecuzione del test.
2.	 Rimuovere tutte le fonti di 

accensione.
3.	 Portare tutti i comandi dei 

bruciatori in posizione OFF.
4.	 Aprire la valvola di 

alimentazione del gas.
5.	 Applicare con un pennello 

una soluzione metà acqua e 
metà sapone liquido su tutte 
le giunzioni e i collegamenti 
del regolatore, del tubo, dei 
collettori e delle valvole.

6.	 Le bolle indicano una 
perdita di gas.

Se si trova una perdita
1.	 Stringere eventuali 

giunzioni allentate.
2.	 Se la perdita non può 

essere fermata, chiudere 
immediatamente 
l'alimentazione del gas e 
scollegare il barbecue.

3.	 Fai controllare il barbecue 
da un installatore certificato 
o da un rivenditore. 

4.	 Non utilizzare il barbecue 
finché la perdita non è 
stata riparata.

PERICOLO!
•	 Non utilizzare mai una fiamma 

libera per verificare la presenza di 
perdite di gas. Scintille o fiamme 
possono causare incendio, 
esplosione, danni a cose, gravi 

lesioni fisiche o morte.
•	 Utilizzare solo il regolatore di 

pressione e il tubo forniti con il 
barbecue, oppure uno conforme 
alle normative locali.



Pe
r i

ni
zi

ar
e

18   |   Per iniziare napoleon.com  |  Prestige® PRO

Premere il pulsante di accensione per 
attivare l'unità.

Rimuovere la plastica protettiva e inserire 
una o più sonde nell'apparecchio.

Istruzioni per l'avvio rapido

Quando si utilizzano le sonde per carne, 
assicurarsi che la punta della sonda sia 

inserita nella parte più spessa dell'alimento, 
evitando ossa o grasso.

Seguire le istruzioni nella 
sezione successiva per 
connettersi all'app Napoleon 
Home. Buon appetito!

1

3

5

4

Inserire la spina direttamente in una 
presa con messa a terra protetta da un 

interruttore differenziale.  
Consultare un elettricista in caso di dubbi.

2
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Scansiona 
questo codice 

QR per accedere 
direttamente al 
sito web della 

Napoleon Home 
App.

 

Connettività Napoleon

COME FUNZIONA?

Accedi al tuo apparecchio da 
remoto scaricando la Napoleon 
Home App dall'App Store o da 
Google Play.

Per accedere all'app sarà 
necessario creare un account 
seguendo le istruzioni riportate 
nell'app (vedi sotto per i dettagli).

Associano il tuo apparecchio 
alla Napoleon Home App 
tramite Wi-Fi, ottieni il controllo 
di tutte le modalità e funzioni 
dell'apparecchio. 

Tutte le notifiche e gli allarmi 
vengono inviati tramite l'app per 
tenerti facilmente connesso.

Registra un account con 
la Napoleon Home App 

OPPURE accedi utilizzando le 
informazioni del tuo account 
Facebook, Google o Apple.

Inserisci le informazioni 
utente e crea una password 

per l'account. Seleziona 
il paese in cui si trova 

l'apparecchio.

Le informazioni inserite 
nel Passaggio 3 saranno 
registrate sulla Napoleon 

Home App e una conferma 
verrà inviata all'indirizzo 

email fornito.

Apri la casella di posta 
elettronica e seleziona il link 
di conferma. Nota: Il link 
di conferma deve essere 
aperto sul dispositivo su 
cui è installata la Napoleon 
Home App.

Se non viene trovata 
alcuna email, clicca su 

“Invia nuovamente il link 
di conferma” e controlla la 

cartella spam.

APP NAPOLEON HOME

INIZIAMO

1	 Registrati 2	 Crea 3	 Quasi fatto

4	 Conferma 5	 Riconferma
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Assicurati che il dispositivo sia acceso premendo 
brevemente il pulsante di accensione sul pannello 
di controllo. Consulta la Guida all'attivazione della 
modalità di abbinamento per ulteriori passaggi.

Seleziona la rete Wi-Fi e 
inserisci le tue credenziali.

Seleziona “Aggiungi 
dispositivo” e accetta le 

autorizzazioni. 

Inserisci un nome 
personalizzato per il tuo 

dispositivo oppure procedi con 
il nome predefinito fornito.

Cerca i dispositivi e seleziona 
il dispositivo dall'elenco.

AGGIUNTA DI UN DISPOSITIVO

6	 Accensione

7	 Aggiungi dispositivo 8	 Ricerca

9	 Connessione di rete 10	 Aggiungi Nickname 11	 Completato!
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Guida all'attivazione della modalità di abbinamento

Per abilitare la modalità di abbinamento sul 
barbecue, segui una delle due opzioni di 
seguito. La modalità di abbinamento consente 
di configurare il barbecue, utilizzando un'app 
mobile per collegarla al cloud/app. Il pulsante 
del pannello di controllo lampeggerà in bianco 
quando la modalità di abbinamento sarà attivata 
con successo.

Opzione 1: Ripristina rete tramite impostazioni 
Wi-Fi

Azione:

Attiva la modalità di abbinamento ripristinando la 
rete nelle impostazioni Wi-Fi.

Passaggi da eseguire:
1.	 Accendi lo schermo e attendi che il processo 

di avvio sia completato.
2.	 Ripristina la rete utilizzando l'icona Wi-Fi: tocca 

l'icona Wi-Fi sullo schermo. Nel menu Wi-Fi, 
seleziona Ripristina rete.

Risultato:

Il pulsante sul pannello di controllo inizierà a 
lampeggiare in bianco, indicando che il sistema è 
in modalità di abbinamento. Ora puoi configurare 
il dispositivo utilizzando l'app mobile per 
completare la configurazione.

Opzione 2: Attivazione tramite pressione 
prolungata

Azione:

Attiva la modalità di abbinamento tramite una 
pressione prolungata sul pulsante di accensione 
del pannello di controllo.

Passaggi da eseguire:
1.	 Assicurati che lo schermo sia attivo.
2.	 Tieni premuto il pulsante di accensione del 

pannello di controllo per 10 secondi.

Risultato:

Il pulsante del pannello di controllo inizierà a 
lampeggiare in bianco, indicando che il sistema è 
in modalità di abbinamento. A questo punto, puoi 
procedere con la configurazione del dispositivo 
tramite l'app mobile.

NOTA: 
•	 Scegli una delle opzioni sopra per attivare 

la modalità di abbinamento e collegare il 
sistema al cloud.
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Panoramica e funzionamento del sistema

Funzioni di controllo (se presenti)

Le moderne funzionalità di controllo migliorano 
la cottura di precisione automatizzando la 
gestione del calore, ottimizzando l'efficienza 
del combustibile e garantendo risultati costanti. 
Queste funzionalità avanzate ti permettono di 
personalizzare la tua esperienza in base alle tue 
esigenze di cottura. Che tu stia rosolando ad 
alta temperatura, mantenendo una cottura lenta 
e a bassa temperatura, o utilizzando preset per 
diversi alimenti, questi controlli avanzati offrono 
comodità e precisione alla tua cucina all'aperto.

Il tuo barbecue serie Prestige® PRO è dotato 
di un sistema di controllo all'avanguardia, 
compatibile con Wi-Fi e integrato nell'ecosistema 
della Napoleon Home App. 

Prima di iniziare a utilizzare il barbecue, 
familiarizza con le diverse funzionalità del 
display.

Per la tua sicurezza, le funzioni di cottura non 
possono essere avviate da remoto. Devi essere 
fisicamente presente al barbecue per attivare 
qualsiasi bruciatore o modalità di cottura. Ciò 
garantisce una supervisione adeguata durante 
l'accensione e aiuta a prevenire l'attivazione 
accidentale o non sorvegliata dell'apparecchio

Inizializzazione

Collega il barbecue a una presa elettrica 
adeguatamente messa a terra e adatta per 

esterni per utilizzare i controlli digitali e 
le funzionalità elettroniche periferiche.

Premi brevemente il pulsante di 
accensione sul lato sinistro del pannello di 
controllo per avviare la sequenza di avvio.

NOTA: 
•	 Per installare lingue aggiuntive, inserisci la 

scheda SD mentre l'unità è spenta, quindi 
accendila e segui le istruzioni sullo schermo. 
Rimuovere la scheda dopo il completamento 
dell'aggiornamento e riavviare l'unità. 
Consultare la Guida di assemblaggio per 
ulteriori dettagli.

Modalità automatiche

Modalità diretta 

Scottatura ad alta temperatura per alimenti a 
cottura rapida. 

Posizionare il cibo direttamente sopra il calore 
sulle griglie di cottura per una scottatura perfetta, 
sigillando succhi e sapore. Ideale per hamburger, 
bistecche, pollo e verdure. Per tagli più spessi, 
rosolare prima, quindi abbassare la temperatura 
del barbecue o passare alla modalità indiretta 
per terminare la cottura fino al grado di cottura 
desiderato. 

Tutti i bruciatori principali si regolano 
automaticamente per mantenere la temperatura 
impostata tra 320˚F e 580˚F (160˚C – 290˚C), 
garantendo un controllo costante del calore 
durante tutto il processo di cottura.

1.	 Selezionare l'opzione di cottura DIRETTA sul 
display.   

INDIRETTA MANUALEDIRETTA

 

2.	 Utilizzare le icone +/- sul display per 
selezionare la temperatura desiderata.   

 

SELECT A COOKING OPTION TO BEGIN

DIRECT INDIRECT

SET

400°F

MANUAL
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1.	 Selezionare l'opzione di cottura INDIRETTA sul 
display. 

 

Le spie delle manopole di controllo dei 
bruciatori principali inizieranno a lampeggiare 
in bianco, indicando quali bruciatori principali 
devono essere accesi manualmente. 

500
 

2.	 Seguire le istruzioni in "Accensione della 
griglia" per accendere i bruciatori principali 
indicati. Regolare tutte le manopole di 
controllo esattamente sulla loro impostazione 
massima.

IMPORTANTE!
•	 Se uno qualsiasi dei bruciatori viene regolato 

su un'impostazione diversa dal massimo, il 
sistema tornerà alla Modalità manuale. 

3.	 Utilizzare le icone +/- sul display per 
selezionare la temperatura desiderata.   
 

4.	 Posizionare il cibo sopra un'area senza un 
bruciatore acceso sotto. Chiudere il coperchio. 

5.	 Se desiderato, eseguire una scottatura ad alta 
temperatura alla fine della sessione di cottura 
indiretta passando alla Modalità diretta. In 
alternativa, utilizzare il bruciatore laterale a 
infrarossi.

3.	 Premere Imposta.  

4.	 Attendi che il display indichi che i bruciatori 
sono pronti per l'accensione. Tutte le 
manopole di controllo dei bruciatori principali 
inizieranno a lampeggiare in bianco, indicando 
che tutti i bruciatori principali devono essere 
accesi manualmente.

500

5.	 Seguire le istruzioni nella sezione "Accensione 
del barbecue" per accendere tutti i bruciatori 
principali. Regolare tutte le manopole di 
controllo esattamente sulla loro impostazione 
massima.

IMPORTANTE!
•	 Se uno qualsiasi dei bruciatori viene regolato 

su un'impostazione diversa dal massimo, il 
sistema tornerà alla Modalità manuale. 

6.	 Posizionare il cibo una volta che il barbecue 
è preriscaldato a piacere e chiudere il 
coperchio.

 Modalità indiretta 

Cottura lenta e uniforme a temperature più 
basse con calore circolante. 

Questa modalità è ideale per tagli di carne più 
grandi o alimenti soggetti a fiammate, come arrosti, 
polli interi e tacchini. La temperatura più bassa e 
il tempo di cottura prolungato aiutano a ottenere 
risultati teneri e saporiti.

Alcuni bruciatori principali si regolano 
automaticamente per mantenere un intervallo di 
temperatura compreso tra 220˚F e 380˚F (110˚C – 
190˚C) per un controllo costante del calore.
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Modalità manuale

Mantieni il pieno controllo su ogni bruciatore. 

Utilizzare le manopole di controllo per regolare 
i livelli di calore in modo indipendente, 
impostandole su qualsiasi posizione in base alle 
proprie esigenze di cottura. Questa modalità è 
perfetta per una grigliata personalizzata e per 
gestire più zone di calore per diversi alimenti. La 
modalità manuale offre la massima flessibilità, 
consentendo di perfezionare l'esperienza di 
grigliata senza automazione della temperatura 
preimpostata, pur accedendo alle funzioni 
ausiliarie intelligenti e ad altre funzioni alimentate.

1.	 Selezionare l'opzione di cottura MANUALE sul 
display.  
 

2.	 La spia della manopola di controllo del 
bruciatore principale più a sinistra inizierà a 
lampeggiare in bianco, indicando che deve 
essere accesa manualmente.

IMPORTANTE!
•	 Questo bruciatore deve rimanere acceso 

per tutta la durata dell'utilizzo della 
Modalità manuale, altrimenti il sistema si 
spegnerà. 

 
500  

3.	 Seguire le istruzioni riportate nella sezione 
"Accensione del barbecue" per accendere il 
bruciatore principale indicato.

4.	 Seguire la stessa procedura per accendere 
eventuali altri bruciatori principali secondo 
necessità. Modulare le impostazioni delle 
manopole di controllo per ottenere le zone di 
calore preferite. 

Modalità tradizionale

Un'esperienza di grigliata semplificata senza 
assistenza elettronica. 

Il barbecue può funzionare come un barbecue 
a gas tradizionale completamente manuale, 
senza comandi digitali per il gas. Anche se alcune 
funzioni, come le regolazioni automatiche, sono 
disattivate, le funzioni di cottura al barbecue 
rimangono pienamente operative. Garantendo che 
sia comunque possibile cucinare con sicurezza, 
anche durante un'interruzione di corrente. 
Le funzioni elettroniche periferiche possono 
comunque essere utilizzate in modalità bypass 
finché l'apparecchio è alimentato.

1.	 Per attivare la valvola di bypass dei bruciatori 
principali, individuare il modulo di controllo 
(montato all'interno del carrello del barbecue), 
quindi premere e ruotare la manopola sulla 
posizione ON.   

2.	 Segui le istruzioni nella sezione "Accensione 
del barbecue" per accendere i bruciatori 
desiderati.



Funzionam
ento

napoleon.com  |  Prestige® PRO Funzionamento  |  25

 Affumicatore

Migliora la tua esperienza di grigliata con un ricco 
sapore affumicato grazie al sistema affumicatore 
integrato*. Quando viene selezionata la modalità 
affumicatura, la scatola dell'affumicatore si attiva 
automaticamente e convoglia il fumo aromatico 
nella camera di cottura principale per risultati 
autentici in stile barbecue. Questa funzione 
aggiunge profondità a carni, verdure e altro 
ancora. Perfetto per sessioni di cottura lente e a 
bassa temperatura. 

L'affumicatore deve essere avviato ed emettere 
fumo prima di accendere qualsiasi bruciatore. Le 
migliori prestazioni si ottengono con 1-2 bruciatori 
al minimo. L'indicatore sul coperchio dovrebbe 
essere sempre nella sezione fumo.     

 Accensione 
1.	 Riempire la scatola dell'affumicatore – 

Aggiungere trucioli di legno, oppure una 
miscela di trucioli e pezzi o pellet, fino 
a quando la scatola è quasi piena. Non 
utilizzare carbone. 
Consulta la sezione 
“Configurazione 
dell'affumicatore” per 
maggiori dettagli. 

2.	 Seleziona l'icona Fumo 
dal display. Segui le 
istruzioni sul display per accendere.    Dopo 
la sequenza di accensione, l'elemento di 
accensione dei trucioli di legno si spegnerà e 
la ventola fornirà fumo continuo fino a quando 
la scorta di trucioli di legno sarà esaurita o 
passerà 1 ora senza che venga avviata una 
nuova sequenza di riaccensione.

Una volta avviata l’accensione, la ventola non 
può essere spenta. Questa è una funzione 
di sicurezza importante progettata per 
prevenire bruciature incontrollate all’interno 
dell’affumicatore. La ventola dell'affumicatore si 
spegnerà automaticamente al termine del ciclo di 
raffreddamento (circa 2 ore), oppure dopo 3 ore di 
inattività.  

Riaccensione 

L’opzione di riaccensione non è disponibile fino a 
15 minuti dopo la conclusione della sequenza di 
accensione. Quando la scorta di trucioli di legno è 
esaurita, ma si desidera prolungare la sessione:   

1.	 Aprire la porta dell’affumicatore per accedere 
al vassoio dei trucioli di legno. L’accesso 
alla porta dell’affumicatore è dotato di un 
interruttore di sicurezza per impedire il 
funzionamento dell’elemento riscaldante 
quando la porta è aperta. 

2.	 Sbloccare l'utensile e agganciarlo alla 
parte anteriore del vassoio raccogli trucioli. 
Sbloccare l'utensile e far scorrere con cautela 
il vassoio raccogli-trucioli per riempirlo 
facilmente senza rimuoverlo dall'apparecchio. 
Vedere la sezione “Panoramica dello 
strumento” .

3.	 Utilizzare pinze metalliche per ridistribuire 
i trucioli di legno esauriti, spostandoli nella 
parte anteriore e posteriore del vassoio. Libera 
uno spazio sulla rete metallica per facilitare la 
riaccensione dei trucioli di legno freschi. Non 
rimuovere trucioli caldi dalla camera. Vedere la 
sezione “Impostazione del tuo affumicatore” 
.

4.	 Aggiungere uno strato fresco di trucioli 
di legno, assicurandosi che siano a 
buon contatto con la fonte di calore per 
un’accensione più rapida e un fumo costante.

5.	 Utilizzare l'attrezzo per reinstallare il vassoio 
dei trucioli di legno. Chiudere e bloccare la 
porta dell’affumicatore. 

6.	 Tenere premuto il pulsante sull’unità 
affumicatore per 2 secondi. Il pulsante 
lampeggerà in rosso indicando che la fase di 
riaccensione è in corso (~4 minuti).        
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NOTA: 
•	  L'utente deve attendere 15 minuti prima che 

l'opzione di riaccensione sia nuovamente 
disponibile. Questo timer di 15 minuti serve 
a prevenire cicli di riscaldamento eccessivi 
dell’affumicatore. 

•	 L’accensione e la riaccensione possono 
essere annullate in qualsiasi momento 
selezionando questa opzione sul display, 
oppure tenendo premuto il pulsante per 5 
secondi (a seconda del modello).  

7.	 Per ottenere lo spegnimento completo 
dell’affumicatore, lasciarlo inattivo (senza 
riaccensione) per 1 ora per avviare il processo 
di spegnimento completo (3 ore in totale). 
Durante le ultime 2 ore, la ventola rimarrà in 
funzione per prevenire il riflusso del fumo.  

8.	 Dopo che l’affumicatore si è completamente 
raffreddato, svuotare il vassoio dei trucioli di 
legno e smaltire i residui in un contenitore 
ignifugo con coperchio ben chiuso. 
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Funzioni di controllo aggiuntive

Spegnimento automatico del gas

Il barbecue spegne automaticamente il gas se la 
temperatura supera 850°F (454°C), prevenendo 
incendi di grasso. Quando viene attivato, tutti i 
bruciatori si spengono, le luci rosse lampeggiano 
e una notifica appare sul display e nell'app 
Napoleon Home.

NOTA: 

•	 La funzione di spegnimento è disattivata 
quando il sistema è in modalità bypass.

•	 Il rosso di sicurezza è stato rimosso da tutte 
le selezioni di colore e animazioni per evitare 
confusione con un bruciatore acceso.

•	 Lo spegnimento programmato avviene solo 
dopo la fine della cottura o dell'affumicatura, 
seguito da un promemoria di pulizia e dallo 
spegnimento standard.

Blocco/sblocco schermo

Per sicurezza e per 
evitare modifiche 
accidentali, lo schermo 
può bloccarsi 
automaticamente. Per 
bloccare o sbloccare, tieni premuta l'icona della 
luna sul display per 3 secondi. Questo rende il 
display non reattivo ad altri comandi.   

IMPORTANTE!
•	 Il blocco schermo non spegne il gas né 

blocca le manopole. 

 

Le gocce d'acqua possono influire sulla sensibilità 
al tocco. Si consiglia di bloccare lo schermo se si 
utilizza il barbecue sotto la pioggia.

Rilevamento di prossimità

Un sensore di prossimità integrato rileva il 
movimento nelle vicinanze e attiva 
automaticamente il display. Questa funzionalità 
senza mani garantisce che il display sia attivo solo 
quando necessario, risparmiando energia e 
fornendo accesso immediato ai controlli del 
barbecue e agli aggiornamenti di stato quando ti 
avvicini. Utilizza l'icona dell'ingranaggio sul display 
per regolare per quanto tempo il display rimane 
attivo, da 15 a 60 minuti (con incrementi di 5 
minuti).  

 

Illuminazione e 
animazioni 

Le vivaci animazioni 
luminose delle manopole 
di controllo aggiungono 
stile e personalità 
mentre prepari la tua grigliata. Seleziona l'icona 
della manopola di controllo sul display per 
scegliere tra una varietà di effetti dinamici. Regola 
la luminosità utilizzando il cursore di controllo. 

Attiva le luci del vano tramite il menu 
illuminazione. Seleziona ON per attivare le luci 
bianche del vano. Seleziona OFF per abbinare 
il colore attuale delle luci delle manopole di 
controllo. Seleziona la luminosità minima per 
spegnere completamente le luci. Attiva o disattiva 
le luci del vano e del coperchio per garantire una 
visibilità chiara.
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Manopole di controllo reattive

Quando regoli l'impostazione di un bruciatore, 
la parte interna della sua manopola di controllo 
passa attraverso una gradazione di colore 
uniforme, indicando visivamente l'impostazione 
attuale del bruciatore. Questo feedback 
intuitivo rende facile monitorare l'intensità della 
fiamma a colpo d'occhio, anche in condizioni di 
scarsa illuminazione. Per maggiore sicurezza, 
l'illuminazione perimetrale è dotata della 
tecnologia SafetyGlow™, che si illumina di rosso 
ogni volta che un bruciatore è acceso per fornire 
un segnale visivo immediato. 

Alto Basso

Sonde di temperatura 
per alimenti

Collega fino a due 
sonde wireless (disponibili separatamente) e fino 
a tre sonde cablate per un monitoraggio preciso 
e flessibile della temperatura. Dopo aver installato 
le sonde, tocca l'icona della sonda sul display per 
selezionare il tipo di alimento in cottura e impostare 
la temperatura desiderata. Quando una qualsiasi 
sonda raggiunge la temperatura impostata, verrà 
emesso un segnale acustico e verrà inviata una 
notifica tramite l'app Napoleon Home.

Bilancia per bombola

Rimani informato con la 
bilancia integrata della 
bombola, progettata per 
mostrare con precisione 
la quantità di propano 
rimasta nela tua bombola. Utilizzando sensori di 
peso di precisione, il sistema ti offre informazioni 
in tempo reale sui livelli di gas riportando la 
percentuale di riempimento attuale. Per garantire 
letture accurate, inserisci i pesi a vuoto e a pieno 
della tua bombola utilizzando l'app Napoleon 
Home durante la configurazione iniziale. Per una 
maggiore praticità, l'app offre anche una funzione 
di selezione delle bombole locali, che consente 
di scegliere rapidamente da un elenco di tipi di 
bombole comuni per una facile configurazione.

NOTA: 

L'abbinamento della sonda wireless viene 
completato tramite le istruzioni visualizzate 
sullo schermo. Segui le istruzioni sul display 
per collegare facilmente le tue sonde.
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A D E

B C

Accensione della griglia

È la primissima volta? Eseguire un "burn-off" 

Rimuovi la griglia scaldavivande e accendi i 
bruciatori principali al massimo per 30 minuti. È 
normale che il barbecue emetta un odore la prima 
volta che viene accesa. Questo odore è causato 
dalla “bruciatura” delle vernici e dei lubrificanti 
interni utilizzati nel processo di produzione e non 
si ripeterà. 

Accensione del bruciatore principale

1.	 Aprire il coperchio del barbecue.
2.	 Premere e ruotare lentamente una manopola 

del bruciatore principale in senso antiorario 
fino alla posizione ALTA finché la fiamma pilota 
si accende. Continua a premere la manopola 
di controllo fino a quando il bruciatore si 
accende e poi rilascia (Fig. 6A & Fig. 7).

3.	 Se la fiamma pilota non si accende, ruotare 
immediatamente la manopola di controllo in 
senso orario sulla posizione SPENTO. Ripetere 
il passaggio 2. 

4.	 Se la fiamma pilota e il bruciatore non si 
accendono entro 5 secondi, ruotare la 
manopola di controllo in senso orario sulla 
posizione SPENTO. Attendere 5 minuti 
affinché il gas si disperda. Ripeti i passaggi 2 e 
3, oppure accendi con un fiammifero.

Accensione del bruciatore posteriore

1.	 Aprire il coperchio del barbecue.
2.	 Rimuovere la griglia scaldavivande.
3.	 Premi e ruota lentamente la manopola del 

bruciatore posteriore in senso antiorario fino 
alla posizione ALTA (Fig. 6D & Fig. 7).

Fig. 7

•	 Non utilizzare il bruciatore posteriore o 
laterale durante l'esecuzione di una bruciatura 
di pulizia.

ATTENZIONE!

•	 Non utilizzare il bruciatore posteriore mentre 
il bruciatore principale è in funzione. Puoi 
utilizzare il bruciatore a infrarossi sia con il 
bruciatore principale che con quello posteriore.

ATTENZIONE!

HIGH

LOW

OFF

SYMBOL

IGNITE

MAIN BURNER (BLANK)

REAR BURNER

SIDE BURNER

Fig. 6

4.	 Premi e tieni premuto il pulsante di accensione 
fino a quando il bruciatore si accende, oppure 
accendi con un fiammifero (Fig. 6C).

5.	 Se il bruciatore non si accende, ruotare la 
manopola di controllo del bruciatore in senso 
orario sulla posizione SPENTO. Attendere 5 
minuti. Ripeti i passaggi 3 e 4. (Fig. 6).
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Accensione del bruciatore laterale (se presente) 

1.	 Aprire il coperchio del bruciatore.
2.	 Premere e ruotare lentamente la manopola del 

bruciatore laterale in senso antiorario fino alla 
posizione ALTA.

3.	 Premi e tieni premuto il pulsante di accensione 
fino a quando il bruciatore si accende, oppure 
accendi con un fiammifero.

4.	 Se il bruciatore non si accende entro 5 secondi, 
ruotare la manopola di controllo del bruciatore 
in senso orario fino alla posizione SPENTO. 
Attendere 5 minuti. Ripeti i passaggi 2 e 3. (Fig. 
6E e Fig. 7).

Istruzioni di accensione alternative

1.	 Apri il coperchio del barbecue.

2.	 Accendi un fiammifero lungo o un accendino 
a butano e posizionalo vicino agli ugelli del 
bruciatore. 

3.	 Ruota la manopola del bruciatore 
corrispondente in senso antiorario fino alla 
posizione ALTA finché non si accende (Fig. 8).

•	 Assicurarsi che tutti i 
comandi dei bruciatori 
siano in posizione SPENTO 
prima di aprire lentamente 
la valvola di alimentazione 
del gas.

•	 Seguire attentamente le 

istruzioni di accensione.
•	 Assicurarsi che il coperchio 

del barbecue sia APERTO 
durante l'accensione.

•	 Non regolare le griglie di 
cottura mentre il barbecue 
è caldo o in funzione.

•	 Pulire regolarmente il 
grasso da tutta l'unità, 
compreso il vassoio 
raccogli-grasso e i diffusori, 
per evitare accumuli e 
incendi di grasso.

ATTENZIONE!

Fig. 8

Bruciatore principale Bruciatore laterale
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•	 Pulire regolarmente il grasso da 
tutta l'unità, compreso il vassoio 
raccogli-grasso e le piastre di 
cottura, per evitare accumuli e 
incendi di grasso.

•	 Non friggere ad immersione 
il cibo sul bruciatore laterale. 
Cucinare con l'olio può essere 
pericoloso. 

•	 Non chiudere il coperchio del 

bruciatore laterale mentre il 
bruciatore a infrarossi è in uso o 
ancora caldo. Farlo può causare 
danni o rappresentare un 
rischio per la sicurezza.

PERICOLO!

Monitoraggio delle temperature del barbecue 

Tutti i modelli sono dotati di due indicatori di 
temperatura. Un indicatore montato sul coperchio 
mostra la temperatura dell'aria all'interno della 
camera di cottura ed è il riferimento preferito per la 
cottura indiretta. 
Un sensore montato alla base misura la temperatura 
sulle griglie di cottura ed è il riferimento preferito per 
la cottura diretta. Sebbene il flusso d'aria ottimizzato 
all'interno della camera di cottura massimizzi 
la velocità di riscaldamento e l'uniformità della 
temperatura, diversi fattori influenzano le letture 
della temperatura, tra cui:
Posizionamento di alimenti e accessori
•	 Alimenti di grandi dimensioni o accessori da 

cucina, come piastre e planchas, possono 
intrappolare il calore sopra il sensore di 
temperatura della griglia di cottura. Ciò può 
portare a letture elevate del sensore e allo 
stesso tempo ridurre le letture dell’indicatore 
di temperatura del coperchio, poiché il calore 
viene diretto altrove.

Bruciatori in funzione
•	 Le letture della temperatura sono influenzate 

dalle impostazioni dei bruciatori, così come 
dalla vicinanza del sensore montato alla base 
ai bruciatori del barbecue in funzione.

Tempo trascorso
•	 Gli indicatori di temperatura hanno tempi 

di risposta diversi e possono inizialmente 
mostrare letture differenti mentre 
l’apparecchio si riscalda. Tuttavia, si otterranno 
letture simili una volta che le temperature 
interne si saranno stabilizzate.

Per risultati ottimali, utilizza la funzione del 
sensore di temperatura insieme all'indicatore 
di temperatura del coperchio per confrontare 
completamente l'ambiente di cottura con il tuo 
intervallo target. Lascia il tempo necessario 
affinché le temperature si stabilizzino e regola di 
conseguenza le impostazioni dei bruciatori.

Utilizzo del bruciatore principale a infrarossi (se 
presente)

Segui le istruzioni per la “Accensione del 
bruciatore principale”  e utilizza alla massima 
potenza per 5 minuti con il coperchio chiuso o fino 
a quando i bruciatori in ceramica diventano rossi. 
Cucina il cibo direttamente sulla griglia seguendo 
le indicazioni della "Guida alla grigliatura 
a infrarossi". Il cibo può essere scottato sul 
bruciatore a infrarossi e poi trasferito sui bruciatori 
principali della griglia per terminare la cottura a 
calore diretto o indiretto, a seconda dei tuoi gusti 
e preferenze.
Utilizzo del bruciatore laterale a infrarossi

Segui le istruzioni per "Accensione del bruciatore 
laterale" e utilizza alla massima potenza per 5 
minuti o fino a quando il bruciatore in ceramica 
diventa rosso.
Cucina il cibo direttamente sulla griglia seguendo 
le indicazioni della "Guida alla grigliatura 
a infrarossi". Il cibo può essere scottato sul 
bruciatore a infrarossi e poi trasferito sui bruciatori 
principali della griglia per terminare la cottura a 
calore diretto o indiretto, a seconda dei tuoi gusti 
e preferenze.
Non chiudere il coperchio del bruciatore laterale 
mentre il bruciatore è in funzione o ancora caldo.
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Paravento 

Mantieni la cottura al barbecue senza problemi 
in condizioni di vento fino a 10 mph (16 km/h). 
Progettato per essere facilmente fissato al 
barbecue, questo paravento funge da scudo 
contro le raffiche di vento, aiutando a mantenere 
un calore costante per una cottura uniforme dei 
cibi. 

Basta regolarlo per adattarlo al tuo barbecue 
e sarai pronto a grigliare con sicurezza, 
indipendentemente dal tempo. La protezione può 
essere piegata e riposta sotto il coperchio del 
bruciatore laterale per una facile conservazione 
quando il bruciatore laterale non è in uso.

Posiziona il barbecue 
perpendicolarmente 

alla direzione 
del vento per 

minimizzarne gli 
effetti.

CONSIGLIO DA 
PROFESSIONISTA 
DEL BARBECUE!

NOTA: 

La protezione antivento deve essere 
installata quando si utilizza il bruciatore 
laterale. Questo aumenta la sicurezza e 
riduce i tempi di cottura.
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Come utilizzare il girarrosto

Assemblaggio del tuo kit girarrosto

1.	 Una volta che la staffa è stata fissata al 
barbecue, fai scorrere il motore del girarrosto 
sulla staffa.

2.	 Fai scorrere la prima forchetta del girarrosto 
appena oltre la metà dello spiedo e fissala 
saldamente. Infilza la carne sullo spiedo 
e spingila nella forchetta. Fai scorrere la 
seconda forchetta del girarrosto sull’estremità 
opposta dello spiedo e spingila nella carne 
fino a fissarla saldamente. Stringere la 
forchetta in posizione.

3.	 Fissa il contrappeso all'asta dello spiedo dal 
lato opposto rispetto alla parte più pesante 
della carne. Regola fino a quando il carico è 
bilanciato, quindi stringi saldamente.

4.	 Inserisci con attenzione l’estremità appuntita 
dello spiedo nel motore del girarrosto e posiziona 
l’altra estremità sui supporti. Il lato più pesante 
della carne penderà naturalmente verso il basso 
per bilanciare il carico. 

5.	 Fai scorrere la boccola di arresto sullo spiedo 
fino a superare l’interno del coperchio. Questo 
bloccherà il movimento laterale dello spiedo.

6.	 Stringere la boccola di arresto e la maniglia 
dello spiedo. Posiziona una teglia di metallo 
sotto la carne per raccogliere i succhi.  

NOTA: 
•	 Per il ciclo iniziale di bruciatura, rimuovi 

completamente la griglia scaldavivande. 
Quando utilizzi il girarrosto, la griglia 
scaldavivande può essere posizionata 
nella parte superiore per lasciare spazio 
all'asta dello spiedo. 

•	 Rimuovi la griglia solo se necessario per 
avere spazio aggiuntivo. 

•	 Installa il motore del girarrosto sul lato 
del barbecue utilizzando le staffe di 
montaggio. Alcuni modelli hanno staffe 
pre-montate.

IMPORTANTE!
•	  Indossare sempre guanti protettivi quando 

si maneggiano i componenti del barbecue.

1

2

3

4

5
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Consigli sull'uso dello spiedo:

•	 Azionare il bruciatore posteriore al massimo 
finché la carne non si rosola. Ridurre il calore. 
Tenere il coperchio chiuso.  

•	 Utilizzare un termometro per controllare la 
temperatura interna della carne.

•	 Gli arrosti e il pollame dovrebbero dorarsi 
all'esterno e rimanere teneri all'interno.

•	 Utilizzare i succhi per spennellare e preparare 
il sugo.

•	 Un pollo da 1,3 kg richiede circa 1 ora e mezza 
a temperatura medio-alta. 

•	 Prestare attenzione alla capacità del motore 
dello spiedo (6,8kg). Non sovraccaricare mai 
l'attrezzatura.

•	 Assicurarsi sempre di bilanciare 
uniformemente il carico sullo spiedo.

Come cuocere più polli

Legare o infilzare le ali al corpo dei polli.
1.	 Inserire la forchetta dello spiedo sull'asta. 
2.	 Infilare il primo pollo sull'asta dello spiedo fino 

a quando non viene bloccato dalla forchetta 
dello spiedo. Stringere.

3.	 Infilare i successivi 2 polli sull'asta dello spiedo 
in modo che tutti i polli siano vicini tra loro.

4.	 Inserire la seconda forchetta dello spiedo 
sull'asta e spingerla nel pollo fino a quando 
tutti e 3 i polli sono ben stretti insieme. 
Stringere.

Stoccaggio

•	 Utilizzare gli appositi alloggiamenti per la 
sonda sul ripiano laterale quando ci si prepara 
a cucinare. Scollegare le sonde e portarle 
all'interno quando non sono in uso per 
proteggerle dagli agenti atmosferici (Fig. 9).

•	 Riporre i componenti dello spiedo sugli 
appositi ganci all'interno dell'armadietto del 
carrello e l'asta dello spiedo sul retro del 
barbecue quando non sono in uso. Questo 
li mantiene sicuri, protetti dagli agenti 
atmosferici e facilmente accessibili per la 
prossima cottura. Assicurarsi sempre che le 
parti siano pulite e asciutte prima di riporle per 
evitare la corrosione (Fig. 10&11).

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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Checklist per la tua grigliata

Consultare questa lista ogni volta che si griglia 

Leggere il manuale dell’utente

Assicurarsi di aver letto il manuale dell’utente 
e tutte le istruzioni di sicurezza.

Pulire la vaschetta raccogli-grasso

Assicurarsi sempre di pulire la vaschetta 
raccogli-grasso prima di grigliare per evitare 
incendi e fiammate.

Controllare il tubo

Assicurarsi che il barbecue sia spento e 
freddo. Controllare il tubo per verificare 
la presenza di abrasioni e tagli eccessivi. 
Sostituire il tubo prima dell'uso se è 
danneggiato.

Pulire le griglie e preriscaldare 

Utilizzare una spatola di legno o una 
spazzola per griglia in fibra naturale per 
pulire le griglie in ghisa e acciaio inox. 
Vedere "Istruzioni di pulizia". Rivestire le 
griglie con grasso vegetale e preriscaldare il 
barbecue per eliminare i residui in eccesso e 
prevenire che il cibo si attacchi.

Area di preparazione

Assicurarsi che tutto ciò di cui si ha 
bisogno durante la grigliata, come utensili, 
condimenti, salse e piatti, sia a portata di 
mano. Non lasciare mai il cibo incustodito, 
altrimenti potrebbe bruciarsi.

Girare una sola volta e non sbirciare

Cercare di non aprire troppo spesso il 
coperchio e non sbirciare, altrimenti il calore 
uscirà e la temperatura e i tempi di cottura 
ne risentiranno. Gira il cibo solo una volta, 
soprattutto bistecche e pollo.

Lasciare spazio

Lasciare un po' di spazio sulla griglia e tra i 
cibi, così da poterli spostare facilmente se 
necessario.

Utilizzare un termometro

Utilizzare un termometro per assicurarsi che il 
cibo sia cotto a dovere. Seguire le linee guida 
sulle temperature appropriate per tutti i tipi di 
carne, in particolare per il pollame.

•	 Olio di vinacciolo,
•	 Olio di girasole,
•	 Olio di soia,
•	 Olio extravergine di 

oliva
•	 Olio di canola. 

Se non disponibili, 
scegliere un olio o 
grasso con un alto 

punto di fumo. 

Non utilizzare grassi 
salati come burro o 

margarina.

SUGGERIMENTO PER OLIO E GRASSI!
CONSIGLIO DA 

PROFESSIONISTA 
DEL BARBECUE!

Preriscaldare 
sempre il barbecue 
prima di cucinare 

per eliminare i 
residui e prevenire 

che il cibo si 
attacchi alla griglia.

CONSIGLIO DA 
PROFESSIONISTA 
DEL BARBECUE!

Scopri ricette 
ispiratrici e tecniche 
di grigliatura nei libri 

di cucina di Napoleon 
oppure visita www.

napoleon.com

NOTA: 

Le griglie di cottura in acciaio inox sono 
resistenti alla corrosione e richiedono meno 
manutenzione rispetto a quelle in ghisa.
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ACCU-PROBE® Assistente di cottura

Gestisci con sicurezza il barbecue e i tuoi ospiti 
utilizzando la tecnologia integrata ACCU-PROBE®. 
Monitora la temperatura interna del barbecue. 
Programma facilmente il tipo di alimento, la 
temperatura desiderata e il tempo di cottura 
utilizzando il tuo dispositivo smart con l'app 
Napoleon Home. 

Riceverai notifiche sul tuo dispositivo quando il 
cibo sarà cotto alla perfezione. ACCU-PROBE® 
supporta sia la connettività Wi-Fi che Bluetooth®. 
Se il Wi-Fi predefinito non è disponibile, la 
funzione Bluetooth® ti consente di collegarti 
facilmente ad ACCU-PROBE®. Il dispositivo 
deve essere inizialmente configurato tramite 
Wi-Fi. Dopo la configurazione, Bluetooth® sarà 
disponibile per la connettività e il Wi-Fi potrà 
ancora essere utilizzato se supportato.

Consultare le sezioni "Istruzioni rapide" e 
"Napoleon Home App" per ulteriori informazioni 

sulla connessione. Scarica l'app Napoleon Home 
e goditi una cucina intelligente. Qualsiasi uso di 
tali marchi e loghi come indicato è di proprietà 
dei rispettivi titolari e qualsiasi uso da parte di 
Wolf Steel Ltd. avviene su licenza: Bluetooth® di 
Bluetooth SIG, Inc. Altri marchi e nomi commerciali 
appartengono ai rispettivi proprietari: Android™ e 
Google Play™ sono marchi di Google Inc.; Apple, 
iPhone® e l'Apple App Store sono marchi di Apple 
Inc.; iOS è un marchio o marchio registrato di 
Cisco Inc.  

Dispositivi compatibili 

L'app Napoleon Home è progettata per funzionare 
con un'ampia gamma di dispositivi Android e iOS. 
La compatibilità dei dispositivi non è garantita 
a causa dei numerosi modelli e standard di 
produzione diversi.   

Temperatura della 
sonda carne

Home

Modalità di controllo del flusso di gas 

Animazione delle 
manopole

Impostazioni

Blocco standby 
(Modalità bambino)

SELECT A COOKING OPTION TO BEGIN

DIRECT INDIRECT

SET

400°F

MANUAL

Wi-Fi / 
Bluetooth

Illuminazione e 
Display

Affumicatore

Bilancia per 
bombola

Temperatura 
target

Premi per 
confermare

Visualizzazione 
unità °F / °C

Panoramica del display
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Funzionamento del display

Funzione Azione Durata Descrizione

Modalità di 
abbinamento 

 Tieni premuto 
il pulsante di 
accensione 

per 10 secondi 
OPPURE tocca 
l'icona Wi-Fi, 
quindi nella 
finestra pop-
up seleziona 
Ripristina rete 
per rendere 

il sistema 
abbinabile. 

10 secondi 

Quando il sistema si riavvia, apparirà il logo 
Napoleon. Le icone Wi-Fi e Bluetooth® 
lampeggeranno, indicando che il dispositivo 
è in modalità abbinamento (Access Point). 
Dovrai configurare nuovamente il dispositivo 
utilizzando l'app Napoleon Home. 

Questa procedura deve essere completata 
quando il display è attivo. Se il display è 
spento o in timeout, continua a tenere 
premuto il pulsante fino a raggiungere la 
modalità Access Point. In alternativa, puoi 
avviare la modalità abbinamento toccando 
l'icona Wi-Fi e selezionando Ripristina rete 
dal menu a comparsa.

Riattiva display 

Tocca una volta 
il display oppure 

tocca l'icona 
della luna

N/D

Dopo il risveglio, il display tornerà senza 
interruzioni allo stato precedente. Un tocco 
sull'icona della luna metterà il display in 
modalità standby; toccando di nuovo lo 
stesso punto lo schermo si riaccenderà.

Cambio unità 
di temperatura 

Seleziona l'icona 
dell'ingranaggio N/D Passa da Celsius a Fahrenheit e viceversa.

SELECT A COOKING OPTION TO BEGIN

DIRECT INDIRECT

SET

400°F

MANUAL
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NOTA: 

L'aggiornamento dei dati nell'app potrebbe 
richiedere circa 1 minuto.

Come azzerare la bilancia della bombola di 
propano

1.	 Rimuovi la bombola di propano vuota.
2.	 Premi il pulsante Zero per avviare il 

processo di tara.
3.	 Attendi 20 secondi affinché la bilancia si 

calibri.
4.	 Posiziona la nuova bombola di propano sulla 

bilancia. 

Selezione di una nuova bombola di propano

•	 Apri l'app Napoleon Home e vai alla sezione 
Bilancia bombola (Fig. 12).

•	 Scegli una delle seguenti opzioni:
	» Nord America: Pesi predefiniti delle 

bombole preselezionati.
	» Europa: Seleziona tra le specifiche delle 

bombole disponibili.
	» Bombola personalizzata (opzionale): 

Inserisci il peso di una bombola vuota e 
piena per un monitoraggio accurato (Fig. 13). 

Fig. 12

Fig. 13
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Dispositivi di sicurezza

•	 Evitare elevata umidità o temperature estreme.
•	 Evitare l'esposizione prolungata alla luce 

solare diretta o a una forte luce ultravioletta.
•	 Non smontare né tentare di riparare l'unità da 

solo.
•	 Non esporre l'unità o i suoi accessori a liquidi 

infiammabili, gas o altri esplosivi.
•	 Le sonde possono funzionare da -4 °F (-20 °C) 

a 572 °F (300 °C).
•	 I cavi delle sonde possono funzionare da -4 °F 

(-20 °C) a 716 °F (380 °C).
•	 IMPORTANTE: Non lasciare che le sonde 

siano esposte direttamente alle fiamme o a 
temperature superiori a 572 °F (300 °C).

•	 Per letture accurate, inserire le sonde al centro 
della carne, idealmente prima che venga 
posizionata sul barbecue.

•	 IMPORTANTE: Puntare le punte delle sonde 
verso il basso ma non permettere che 
tocchino le griglie di cottura. Cercare inoltre di 
assicurarsi che le sonde non tocchino il corpo 
del barbecue.

•	 Posizionare la carne sul lato della griglia più 
vicino al termometro.

•	 Posizionare il cavo in un punto di uscita alto in 
modo che rimanga sufficientemente sopra le 
griglie di cottura quando il coperchio è chiuso.

•	 In alternativa, le impugnature delle sonde 
possono essere posizionate sotto la 
guarnizione del coperchio. Assicurarsi che i 
lati della griglia non superino la temperatura 
operativa massima delle sonde.

•	 Quando si utilizzano più sonde, gli anelli 
colorati possono aiutare a identificare 
ciascuna sonda. Posiziona ogni anello 
attorno alla punta della sonda e spingi fino a 
raggiungere la base di supporto. 

Distanza di sicurezza

•	 Verifica che l'area di cottura non superi la 
temperatura massima e che i cavi non siano 
piegati o danneggiati da porte o coperchi 
chiusi.

•	 Per prima cosa controllare lo spazio del cavo a 
temperatura ambiente con il coperchio chiuso. 
Esaminare il cavo per eventuali piegature 
o curvature eccessive. Quindi accendi il 
barbecue e controlla eventuali punti caldi 
dove il cavo potrebbe entrare in contatto con 
la superficie.
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Guida alla grigliata con cottura a infrarossi

Cibo Temperatura 
interna

Impostazione 
della manopola 

di controllo
Tempo di cot-

tura Consigli di cottura

 

 
Bistecca 1 

pollice (2,54 cm) 
di spessore.

Media al 
sangue 54–60 
°C (130–140 °F)

ALTO per 2 min 
per lato, poi 

MEDIO

4–6 minuti per 
lato, a seconda 
dello spessore.

Chiedete che il 
taglio abbia grasso 
marmorizzato.Rosolare a 
fuoco alto per sigillare i 
succhi, poi ridurre il calore 
per raggiungere la cottura 
desiderata. Lasciare 
riposare per 3 minuti 
prima di servire.

Media 60–66 
°C (140–150 °F)

Ben cotta 77 °C 
(170 °F)

 
Hamburger ½ 

pollice (1,27 cm) 
di spessore.

Media al 
sangue 54 °C 

(129 °F)

ALTO per 2–3 
minuti per lato

5–7 minuti in 
totale.

Modellare le polpette 
con uno spessore 
uniforme per una cottura 
omogenea.

Le polpette di 1 pollice 
o più di spessore 
dovrebbero essere 
grigliate utilizzando calore 
indiretto.

Media 60 °C 
(140°F)

Ben cotta 77 °C 
(170°F)

 
Pollame

74 °C  (165 °F) ALTO, poi 
BASSO

90 minuti 
in totale (a 

seconda della 
dimensione)

Tagliare per ¾ attraverso 
l’articolazione tra la coscia 
e la gamba in modo che 
la carne sia piatta sul 
bruciatore per una cottura 
uniforme. 

Braciole di 
maiale

64 °C  (147 °F) MEDIO 6 minuti per 
lato

Scegliere tagli spessi per 
una carne più tenera. 
Rimuovere il grasso in 
eccesso.
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Cibo Temperatura 
interna

Impostazione 
della manopola 

di controllo
Tempo di cot-

tura Consigli di cottura

  
Pesce 70 °C  (158 °F) MEDIO

5–10 minuti, a 
seconda dello 

spessore

Cuocere finché non 
diventa opaco e si sfalda 
facilmente.

  Crostacei/
Gamberi

60°C - 65°C 
(140 °F - 149 °F) ALTO 3–5 minuti

Scartare i crostacei che 
non si aprono durante la 
cottura.

 

Costine

74 °C (165 °F)
ALTO per 5 
minuti, poi 

BASSO

25–30 minuti 
in totale

Grigliare finché la carne 
non si stacca facilmente 
dall’osso.

   

Costolette di 
agnello

64 °C (147 °F)
ALTO per 5 
minuti, poi 

MEDIA

10–15 minuti 
per lato

Scegliere tagli spessi per 
una maggiore tenerezza. 
Rimuovere il grasso 
in eccesso per evitare 
fiammate.

Hot dog
74 °C (165 °F) MEDIA a 

BASSA
5–7 minuti in 

totale

Grigliare o bollire finché 
non sono completamente 
riscaldati.
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Istruzioni per la pulizia

•	 Indossare sempre guanti 
protettivi e occhiali di sicurezza 
quando si pulisce la griglia.

•	 La pulizia deve essere 
effettuata solo quando la griglia 
è fredda per evitare il rischio di 
ustioni.

•	 Il grasso accumulato 
rappresenta un rischio di 
incendio.

PERICOLO!

Pulizia del barbecue per il primo utilizzo 
1.	 Lava le griglie a mano con acqua e sapone per 

piatti delicato per rimuovere eventuali residui 
del processo di produzione. NON lavare in 
lavastoviglie.

2.	 Risciacquare accuratamente con acqua calda 
e asciugare completamente con un panno 
morbido per evitare che l’umidità penetri.

Griglie in acciaio inox
•	 Le griglie di cottura in acciaio inox possono 

essere pulite preriscaldando il barbecue 
e utilizzando una spazzola metallica per 
rimuovere i residui.

•	 Le griglie in acciaio inossidabile si 
scoloriscono in modo permanente a causa 
dell'uso regolare e delle alte temperature 
raggiunte durante la cottura alla griglia.

Bruciatore laterale a infrarossi (se 
presente) 
•	 La maggior parte dei residui e delle particelle di 

cibo che cadono sulla superficie del bruciatore 
a infrarossi vengono immediatamente 
inceneriti grazie all'elevata intensità del calore.

•	 Non pulire la piastra in ceramica con una 
spazzola metallica.

•	 Non utilizzare acqua o altri liquidi per pulire 
il bruciatore. Un cambiamento immediato di 
temperatura causerà la rottura della piastra in 
ceramica.

•	 Accendere il bruciatore e lasciarlo su ALTO 
per 5-10 minuti per rimuovere eventuali residui 
rimasti.

NOTA: 

Per pulire la copertura in rete d’acciaio 
inox sul bruciatore laterale, utilizzare una 
spazzola a setole morbide. Non utilizzare la 
spazzola sulle piastre in ceramica.
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Interno del barbecue

1.	 Rimuovi le griglie di cottura.
2.	 Rimuovere i detriti dal coperchio e dai lati con 

una spazzola in ottone.
3.	 Raschiare i diffusori con una spatola, poi 

spazzolare via la cenere.
4.	 Rimuovere le piastre di cottura e pulire i 

bruciatori con una spazzola metallica.
5.	 Spazzare i detriti nella vaschetta raccogli-

gocce.
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Vaschetta raccogli-grasso

Ogni barbecue da incasso, bruciatore laterale 
e bruciatore a incasso ha una propria vaschetta 
raccogli-grasso. È facilmente accessibile tramite 
sportelli o aperture. 
•	 Il grasso e i residui in eccesso si raccolgono 

nella vaschetta raccogli-grasso situata sotto 
il barbecue e si accumulano nel vassoio 
raccogli-grasso usa e getta sotto la vaschetta 
(se presente).

•	 Utilizzare solo rivestimenti approvati Napoleon 
sulla vaschetta raccogli-grasso. Non utilizzare 
mai fogli di alluminio, sabbia o altri materiali 
non approvati. Questo può impedire al grasso 
di defluire correttamente.

•	 Pulire frequentemente per evitare l’accumulo 
di grasso – circa ogni 4-5 utilizzi.

Fasi di pulizia:

1.	 Fai scorrere la vaschetta raccogli-grasso dal 
barbecue per accedere al vassoio raccogli-
grasso usa e getta o per pulire la vaschetta.

2.	 Raschiare la vaschetta raccogli-gocce con una 
spatola o un raschietto.

3.	 Sostituisci il vassoio raccogli-grasso usa e 
getta ogni 2-4 settimane a seconda dell’uso 
del barbecue (se presente).

4.	 Rivolgiti al tuo rivenditore Napoleon Grill per i 
materiali di consumo. 

Termocoppie

Il sensore di fiamma e le termocoppie si trovano 
vicino ai bruciatori principali (Fig. 14). In caso di 
accumulo di grasso, pulire delicatamente le punte 
metalliche con un panno morbido o utilizzare carta 
vetrata a grana fine se necessario. Evitare di usare 
acqua, prodotti chimici aggressivi o di applicare 
pressione, poiché questi componenti sono delicati 
e possono essere facilmente danneggiati da una 
pulizia energica. Assicurarsi che tutte le parti siano 
asciutte prima del rimontaggio.

Fig. 14
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Pannello di controllo

UTILIZZARE SOLO acqua tiepida e sapone. Il testo 
è stampato direttamente sulle cornici. Una pulizia 
adeguata garantirà che il testo rimanga scuro e 
leggibile. Evitare detergenti abrasivi o per acciaio 
inox, poiché possono danneggiare la finitura e il 
testo stampato.

Fusione in alluminio

Pulire con acqua tiepida e sapone.  L’alluminio 
non arrugginisce, ma le alte temperature e 
l’esposizione agli agenti atmosferici possono 
causare ossidazione sulla superficie delle fusioni 
che appare come macchie bianche.

Consulta le “Istruzioni di manutenzione” 
per maggiori informazioni su come prevenire 
l’ossidazione dell’alluminio.

Superficie esterna del barbecue

•	 Utilizzare solo un detergente non abrasivo. 
I detergenti abrasivi o la lana d'acciaio 
graffieranno la finitura. 

•	 Passare sempre il panno nella direzione della 
venatura.

•	 Maneggiare con cura i componenti in smalto 
porcellanato.

•	 La finitura in smalto porcellanato è simile al 
vetro e si scheggerà se colpita. 

Le parti in acciaio inox si scoloriscono nel tempo 
quando vengono riscaldate e assumeranno una 
tonalità dorata o marrone. Questo è normale e non 
influirà sulle prestazioni del barbecue.

•	 Assicurarsi che tutti i bruciatori 
siano spenti, la bombola del 
gas sia chiusa e il barbecue sia 
freddo prima della pulizia. Non 
utilizzare detergente per forni su 
nessuna parte del barbecue.  

•	 Non mettere le griglie di cottura 

o altre parti del barbecue in un 
forno autopulente per la pulizia. 
Pulire il barbecue in un'area 
dove la soluzione detergente 
non possa danneggiare 
terrazze, prati o patii.

•	 La salsa barbecue e il sale 

possono essere corrosivi 
e causare un rapido 
deterioramento dei componenti 
del barbecue se non vengono 
puliti regolarmente.

ATTENZIONE!
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Rete anti-insetti e fori del bruciatore

Ragni e insetti sono attratti da piccoli spazi chiusi. 
Napoleon ha dotato il bruciatore di una zanzariera 
sulla saracinesca dell'aria. 

Questo riduce la probabilità che gli insetti 
costruiscano nidi all'interno del bruciatore, ma non 
elimina il problema. 

Un nido o una ragnatela possono far sì che la 
fiamma del bruciatore bruci di un giallo tenue o 
di un arancione tenue e causare un incendio o un 
ritorno di fiamma nella saracinesca dell'aria sotto il 
pannello di controllo. 

1.	 Rimuovere la/le vite/i che fissano il bruciatore 
alla parete posteriore del barbecue. Far 
scorrere il bruciatore indietro e verso l'alto per 
rimuoverlo (Fig.15).

2.	 Pulire l'interno del bruciatore utilizzando una 
spazzola flessibile per tubi venturi o, per le aree 
delicate, una spazzola a setole morbide per 
rimuovere delicatamente i detriti.

3.	 Rimuovere i detriti sciolti dal bruciatore 
attraverso l'ingresso del gas.

4.	 Controllare i fori del bruciatore e gli orifizi 
delle valvole per eventuali ostruzioni: i fori 

del bruciatore possono chiudersi nel tempo a 
causa di residui di cottura e corrosione.

5.	 Utilizzare una graffetta aperta o una punta da 
trapano per pulire i fori del bruciatore. Anche 
se questa operazione può essere eseguita 
con il bruciatore montato, è più facile se viene 
rimosso dal barbecue. 

6.	 Non piegare la punta del trapano durante 
la foratura dei fori perché la punta potrebbe 
rompersi.

7.	 Questa punta da trapano è per i fori del 
bruciatore, NON per gli orifizi in ottone che 
regolano il flusso di gas al bruciatore.

8.	 Non ingrandire i fori.
9.	 Assicurarsi che la rete anti-insetti sia pulita, 

ben fissata e priva di lanugine o altri detriti. 
10.	 Invertire la procedura per reinstallare il 

bruciatore. 
11.	 Assicurarsi che la valvola entri nel bruciatore 

durante l'installazione.
12.	 Riposizionare il supporto della piastra di 

cottura e stringere le viti per completare la 
reinstallazione.

Fig. 15

•	 È molto importante che la 
valvola/l'orifizio entri nel tubo del 
bruciatore quando si reinstalla 
il bruciatore dopo la pulizia e 
prima di accendere  il barbecue, 
altrimenti potrebbero verificarsi 
incendi o esplosioni. 

•	 Evitare il contatto non protetto con 
superfici calde.

•	 Non utilizzare detergenti abrasivi 
o lana d'acciaio su parti verniciate, 
in porcellana o in acciaio inox 
del barbecue perché potrebbero 
graffiare la superficie.

PERICOLO!
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Indossare sempre 
guanti protettivi e 

occhiali di sicurezza 
quando si effettua la 
manutenzione della 

griglia.

SICUREZZA 
PRIMA DI 
TUTTO!

Contattare il 
proprio rivenditore 

autorizzato per i 
ricambi consigliati.

VOGLIAMO 
AIUTARTI!

Sonde di temperatura

•	 Pulire le sonde prima di utilizzarle per la prima 
volta.

•	 Lavare a mano la parte metallica delle sonde 
e asciugare accuratamente dopo ogni utilizzo. 
Non lavare in lavastoviglie.

•	 Le sonde sono antiruggine e resistenti alla 
corrosione. Non utilizzare prodotti chimici o 
soluzioni detergenti per pulire le sonde, ad 
eccezione di sapone delicato.

NOTA: 

Le prese delle sonde, i cavi delle sonde e 
l'unità display sono resistenti all'acqua ma 
non devono essere lasciati sotto la pioggia. 
L'apparecchio non deve mai essere immerso 
in acqua.

•	 Tenere il barbecue lontano da materiali 
combustibili, benzina e altri vapori e liquidi 
infiammabili.

ATTENZIONE!
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Istruzioni per la manutenzione

Requisiti generali

Questo barbecue deve essere ispezionato e 
sottoposto a manutenzione annualmente da 
personale qualificato.
•	 Non ostruire il flusso di ventilazione e dell'aria 

di combustione.
•	 Mantenere libere da detriti le aperture di 

ventilazione dell'alloggiamento della bombola 
situate sui lati del carrello o dell'alloggiamento 
e sulla parte anteriore e posteriore della 
mensola inferiore. 

Regolazione dell'aria di combustione

•	 Il regolatore dell'aria è impostato in fabbrica 
e non dovrebbe richiedere regolazioni 
in condizioni normali. Potrebbero essere 
necessarie regolazioni in condizioni estreme.

•	 Le fiamme del regolatore dell'aria saranno blu 
scuro, con punte blu chiare e occasionalmente 
gialle quando regolate correttamente.

•	 Un flusso d'aria insufficiente al bruciatore 
produrrà fuliggine e fiamme gialle deboli.

•	 Un flusso d'aria eccessivo al bruciatore farà 
sollevare le fiamme in modo irregolare e 
causerà difficoltà di accensione.

Regolazione del regolatore dell'aria

1.	 Rimuovere le griglie di cottura e i diffusori.  
Lasciare il coperchio aperto.

2.	 È necessario rimuovere il bruciatore per 
accedere e regolare la vite dell'otturatore 
dell'aria, poiché altrimenti non è accessibile.

3.	 Rimuovere il coperchio posteriore per regolare 
l'otturatore dell'aria del bruciatore tubolare 
posteriore. 

4.	 Allentare la vite di blocco dell'otturatore 
dell'aria e aprire o chiudere l'otturatore 
dell'aria secondo necessità.

5.	 Accendere i bruciatori al massimo. 
6.	 Ispezionare visivamente le fiamme dei 

bruciatori.
7.	 Spegnere i bruciatori, serrare le viti di 

bloccaggio e rimontare le parti rimosse 
quando i regolatori sono impostati 
correttamente.

8.	 Assicurarsi che le reti antinsetto siano 
installate.

Foro del bruciatore

Punta gialla

Blu scuro

Blu chiaro

IMPORTANTE!
•	 Solo un installatore di gas qualificato può 

regolare i bruciatori. Contattare il proprio 
rivenditore o fornitore di assistenza autorizzato.

NOTA: 

 I bruciatori a infrarossi non hanno 
regolazione dell'aria.

Non coprire mai più del 
75% della superficie di 
cottura di un bruciatore 

principale o laterale 
con metallo solido (ad 
es. piastre o padelle)

SICUREZZA 
PRIMA DI TUTTO!

Impostazioni dell'otturatore dell'aria

Modello Tipo di 
gas

Bruciatore 
principale

Bruciatore 
tubolare 

posteriore

PRO500 Propano 
(G30,G31) Aperto  * 1/4" (6 mm)

* Ogni lato dell'otturatore dell'aria 

Tabella 1



M
anutenzione

napoleon.com  |  Prestige® PRO Manutenzione  |  49

Acciaio inox in ambienti difficili

L'acciaio inox si ossida o si macchia in presenza 
di cloruri e solfuri, soprattutto nelle zone costiere, 
in aree calde e molto umide e vicino a piscine e 
vasche idromassaggio. Queste macchie sembrano 
ruggine, ma possono essere facilmente rimosse 
o prevenute. Lavare le superfici in acciaio inox e 
cromo ogni 3-4 settimane. Pulire con acqua calda 
e sapone.

Manutenzione del bruciatore

•	 Il calore estremo e un ambiente corrosivo 
possono causare la corrosione superficiale 
anche se il bruciatore è realizzato in acciaio 
inox 304 a parete spessa. 

 Manutenzione e protezione dei bruciatori a 
infrarossi 

I bruciatori a infrarossi sono progettati per offrire 
una lunga durata, ma è necessario fare attenzione 
a non danneggiare le superfici in ceramica. Le 
fratture causeranno il malfunzionamento dei 
bruciatori

Ventilazione di scarico dell'aria calda

•	 L'aria calda deve poter uscire dalla griglia 
affinché i bruciatori funzionino correttamente. 

•	 I bruciatori possono rimanere privi di ossigeno 
se l'aria calda non viene lasciata fuoriuscire, 
causando il ritorno di fiamma. La ceramica può 
creparsi se ciò si verifica ripetutamente. 

Passaggi per evitare di danneggiare le superfici 
in ceramica

1.	 Non spegnere mai una fiamma né controllare 
le fiammate  con l'acqua (Fig. 16).

2.	 Non lasciare che acqua fredda (pioggia, 
irrigatore, tubo, ecc.) entri in contatto con i 
bruciatori in ceramica caldi. Un cambiamento 
immediato di temperatura causerà la rottura 
della piastra in ceramica.

3.	 Un bruciatore in ceramica che si bagna prima 
dell'uso produrrà vapore quando verrà acceso 
successivamente e genererà pressione che 
farà crepare la ceramica.

4.	 L'immersione ripetuta della ceramica può 
causarne il rigonfiamento e l'espansione, 
producendo pressione che farà crepare e 
sgretolare la ceramica. 

5.	 Controllare la ceramica per verificare la 
presenza di eventuali infiltrazioni d'acqua 
se si trova acqua stagnante nella griglia. 
Rimuovere il bruciatore se la ceramica è 
bagnata. Capovolgerlo per drenare l'acqua in 
eccesso. Portare la ceramica all'interno per 
farla asciugare completamente. 

6.	 Non lasciare che oggetti duri colpiscano il 
bruciatore. Prestare attenzione quando si 
inseriscono o si rimuovono le griglie di cottura 
e quando si utilizzano gli accessori. 

•	 Chiudere il gas alla fonte e 
scollegare l'unità prima di effettuare 
la manutenzione.

•	 Un test di tenuta deve essere 
eseguito annualmente e ogni volta 
che viene sostituito un componente 

del circuito del gas, o quando si 
avverte odore di gas.

•	 La manutenzione deve essere 
eseguita solo quando la griglia è 
fredda per evitare il rischio di ustioni.

PERICOLO!

IMPORTANTE!
•	 I danni derivanti dal mancato rispetto di 

queste istruzioni NON sono coperti dalla 
garanzia del barbecue.

Fig. 16
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Regolazione delle porte

Le porte del carrello dell'apparecchio possono 
essere regolate se risultano disallineate. 

1.	 Individuare la staffa di regolazione nella parte 
superiore della porta.

2.	 Utilizzando un cacciavite, ruotare la vite di 
regolazione della porta in senso orario per 
sollevare la porta o in senso antiorario per 
abbassarla.

3.	 Dopo uno o due giri di cacciavite, aprire e 
chiudere la porta e verificare l'allineamento 
nella parte superiore delle porte. 

4.	 Regolare le viti delle cerniere per allineare le 
ante dell'armadio in modo che siano allo stesso 
livello (Fig.17).

5.	  Se necessario, ripetere questi passaggi finché 
le ante non sono allineate

•	 Sollevare solo un lato dell'apparecchio alla 
volta. Non inclinare l'apparecchio in avanti o 
indietro.

ATTENZIONE!

Fig. 17
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Risoluzione dei problemi
Problemi di accensione

•	 I bruciatori principali, posteriori o laterali non si accendono con l'accenditore, ma si accendono con 
un fiammifero.

•	 I bruciatori non si accendono l'uno con l'altro.

Cause possibili Soluzione
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le L'uscita JETFIRETM è sporca o ostruita. Pulire l'uscita JETFIRETM con uno spazzolino a 
setole morbide.

Staffette di accensione incrociata sporche o 
corrose. Pulire o sostituire secondo necessità.
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Filo dell'elettrodo o fili del terminale 
dell'interruttore allentati.

Verificare che il filo dell'elettrodo sia ben 
inserito sul terminale sul retro dell'accenditore. 
Verificare che i cavi dal modulo all'interruttore di 
accensione (se presente) siano ben inseriti nei 
rispettivi terminali.

Fiamme che si alzano dal bruciatore.

Chiudere il regolatore dell'aria secondo 
la sezione “Istruzioni di manutenzione” - 
Regolazione dell'aria di combustione di questo 
manuale d'uso. IMPORTANTE! Questo deve 
essere fatto da un installatore di gas qualificato.

Rumori e fiammate improvvise

•	 Regolatore che emette un ronzio. •	 Fiammate e calore irregolare eccessivi. 

Cause possibili Soluzione

Rumore di ronzio normale nei giorni caldi.

Questo non è un difetto. È causato da vibrazioni 
interne nel regolatore e non influisce sulle 
prestazioni o sulla sicurezza del barbecue. I 
regolatori che emettono un ronzio NON saranno 
sostituiti.

La valvola della bombola è stata aperta troppo 
rapidamente. Aprire lentamente la valvola della bombola.

Diffusori installati in modo errato.

Assicurarsi che i diffusori siano installati con i 
fori rivolti verso la parte anteriore e le fessure 
sul fondo. Consultare la guida alle istruzioni di 
montaggio.

Riscaldamento non corretto. Preriscaldare il barbecue con tutti i bruciatori 
principali al massimo per 10-15 minuti.

Accumulo eccessivo di grasso e cenere sui 
diffusori e nella vaschetta raccogligocce.

Pulire regolarmente i diffusori e la vaschetta 
raccogligocce. Non rivestire la vaschetta con 
carta stagnola. Consultare le “Istruzioni di 
pulizia”.
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Flusso di gas

•	 Calore basso o fiamma bassa quando la valvola 
è impostata su alto.

•	 I bruciatori bruciano con una fiamma gialla, 
accompagnata da odore di gas. 

•	 Le fiamme si sollevano dal bruciatore, 

accompagnate da odore di gas e possibili 
difficoltà di accensione.

•	 Potenza del bruciatore su ALTO, ma 
impostazione su BASSO. Rumore di rombo 
e fiamma blu tremolante sulla superficie del 
bruciatore.

Cause possibili Soluzione

Propano – procedura di accensione non corretta.

Assicurarsi che la procedura di accensione venga 
seguita attentamente. Tutte le valvole del gas 
devono essere in posizione OFF quando la valvola 
della bombola viene aperta. Aprire la bombola 
lentamente per permettere alla pressione di 
equilibrarsi. Consultare la sezione Funzionamento – 
“Istruzioni di accensione”. 

Gas naturale – tubo di alimentazione 
sottodimensionato.

Il tubo deve essere dimensionato secondo le 
normative di installazione.

Guarnizione che perde intorno alla piastra in 
ceramica, o rottura di una saldatura nel corpo del 
bruciatore. 

Lasciare raffreddare il bruciatore e ispezionarlo 
attentamente per eventuali crepe. Contattare 
il proprio rivenditore autorizzato Napoleon per 
ordinare un gruppo bruciatore di ricambio se 
vengono trovate crepe. 

Sia gas propano che gas naturale – 
preriscaldamento non corretto.

Preriscaldare il barbecue con entrambi i bruciatori 
principali al massimo per 10-15 minuti.

Possibile presenza di ragnatele o altri detriti.
Pulire accuratamente nidi o ragnatele dall'orifizio del 
bruciatore rimuovendolo e seguendo le istruzioni di 
questo manuale. Vedere "Istruzioni di pulizia".

Regolazione errata del registro dell'aria.

Aprire o chiudere leggermente la saracinesca 
dell'aria secondo le istruzioni del presente manuale. 
Vedere "Istruzioni di manutenzione".
IMPORTANTE! Questo deve essere fatto da un 
installatore di gas qualificato.

Mancanza di gas. Controllare il livello del gas nella bombola di 
propano.

Il tubo di alimentazione è schiacciato. Ripositionare il tubo di alimentazione se necessario.

Regolatore di propano in stato di basso flusso.

Spegnere i bruciatori e chiudere la valvola della 
bombola, attendere 5 minuti prima di riaprire 
completamente la valvola, attendere alcuni secondi 
affinché la pressione si equilibri prima di seguire 
le Istruzioni di accensione per avviare il barbecue. 
Assicurarsi che la procedura di accensione venga 
seguita attentamente ogni volta che si cucina. Tutte 
le valvole del gas devono essere SPENTE quando 
la valvola della bombola viene aperta. Aprire 
sempre lentamente la valvola della bombola.
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Vernice che si sfoglia

•	 La vernice sembra sfogliarsi all'interno del coperchio o della calotta.

Cause possibili Soluzione

Accumulo di grasso sulle superfici interne.

Questo non è un difetto. La finitura del 
coperchio e della cappa è in porcellana o acciaio 
inossidabile e non si sfalda.  Il distacco è causato 
dal grasso indurito (noto come creosoto), che si 
secca formando frammenti simili a vernice che 
si sfaldano. Una pulizia regolare lo impedirà. 
Consultare le “Istruzioni di pulizia”.

Ritorno di fiamma del bruciatore a infrarossi

•	 Durante il funzionamento il bruciatore emette improvvisamente un forte suono di "whoosh", seguito 
da un suono continuo simile a una fiamma ossidrica e si affievolisce o presenta una grande fiamma 
all'avvio.

Cause possibili Soluzione

Piastre in ceramica sovraccariche di gocce di 
grasso e accumuli. Gli ugelli sono ostruiti.

Spegnere il bruciatore e lasciarlo raffreddare 
per almeno 2 minuti. Riaccendere il bruciatore 
e lasciarlo acceso su ALTO per almeno 5 minuti, 
o finché la piastra in ceramica non diventa 
uniformemente rosse. 

Bruciatore surriscaldato a causa di ventilazione 
insufficiente. Troppa superficie della griglia 
coperta da una piastra o una padella.

Assicurarsi che non più del 75% della superficie 
della griglia sia coperta da oggetti o accessori. 
Spegnere il bruciatore e lasciarlo raffreddare per 
almeno 2 minuti. Riaccendere. 

Guarnizione che perde intorno alla piastrella in 
ceramica, o una saldatura difettosa nel corpo del 
bruciatore. 

Lasciare raffreddare il bruciatore e ispezionarlo 
attentamente per eventuali crepe. Contattare 
il proprio rivenditore autorizzato Napoleon per 
ordinare un gruppo bruciatore di ricambio se 
vengono trovate crepe. 

Napoleon è qui 
per garantire che 
la tua esperienza 

di grigliata sia 
indimenticabile. 
Contattaci se hai 

bisogno di ulteriore 
assistenza.

VOGLIAMO 
AIUTARTI!
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Abbinamento dell'app con l'apparecchio

•	 Sul display, assicurarsi sempre che l'icona Bluetooth® e il logo Wi-Fi stiano lampeggiando, indicando 
che è pronto per l'abbinamento con un dispositivo smart.

Problema con l'app Possibili cause / Soluzione

L'app non è installata o non è installata 
correttamente.

•	 Collegarsi a Internet tramite Wi-Fi e scaricare 
l'app dall'Apple App Store o da Google Play™. 

•	 Seguire le istruzioni per installare e aprire 
automaticamente l'app. 

•	 Disinstallare e reinstallare l'app se necessario 
(vedere "Napoleon Home App" per maggiori 
dettagli). 

•	 Espandi le autorizzazioni dell'app. 
•	 Controllare l'icona dell'app nella schermata 

principale. 

L'app è installata ma mostra una schermata con il 
testo "sonda non collegata".

•	 Assicurarsi che le sonde siano inserite 
correttamente negli appositi alloggiamenti 
dell'apparecchio. 

•	 Massimizzare la ricezione posizionando 
il dispositivo smart vicino al display 
dell'apparecchio. 

•	 Chiudere completamente l'app e riavviarla 
(essere a conoscenza delle operazioni e 
impostazioni di base del proprio dispositivo). 

•	 Chiudere tutti i programmi non necessari sul 
dispositivo smart che potrebbero consumare 
memoria.

L'app funzionava prima, ma il nome del dispositivo 
non è presente nell'elenco dispositivi dell'app.

•	 L'app non sta cercando o non riesce a trovare 
il dispositivo. 

•	 Fare clic su "Riprova" nella pagina "nessun 
dispositivo trovato" oppure premere il pulsante 
indietro nella pagina "dispositivi trovati" per 
riavviare la scansione. 

•	 Spegnere e riaccendere il display tenendo 
premuto il pulsante di accensione per 5 
secondi. Assicurarsi che il Bluetooth® sia 
attivato nelle impostazioni del dispositivo 
smart mobile. 

•	 Avvicinare il dispositivo smart all'unità display. 
•	 Aggiornare la cache della memoria chiudendo 

e riaprendo l'app. 
•	 Assicurarsi che l'impostazione della posizione 

del dispositivo sia attivata. 
•	 Attendi tra 30 e 60 secondi tra un passaggio e 

l'altro.
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Problema con l'app Possibili cause / Soluzione

L'apparecchio ha perso la connessione durante il 
funzionamento e mostra una pagina "connessione 
persa".

•	 Cerca di individuare la causa dell'interferenza 
di frequenza o di un'ostruzione fisica. 

•	 Assicurarsi che sia l'apparecchio che lo 
smartphone abbiano accesso a Internet e che 
il Bluetooth® sia abilitato sullo smartphone.

•	 Spegni e riaccendi l'unità di visualizzazione. 
•	 Come ultima risorsa, chiudi forzatamente l'app 

e riaprila.

Gli allarmi non funzionano.

•	 Controlla la connessione del dispositivo. 
•	 Verifica che i suoni o le notifiche appropriati 

siano attivati nelle impostazioni del tuo 
dispositivo smart. 

•	 Verifica che la notifica di allarme (o vibrazione) 
sia selezionata nell'app Napoleon Home.

L'apparecchio non si connette al Wi-Fi.

•	 L'apparecchio supporta solo la banda Wi-Fi 
a 2,4GHz. Controlla le impostazioni del tuo 
router.  Assicurarsi che il router trasmetta a 
2,4GHz. Alcuni router hanno la capacità di 
trasmettere su più bande. 

•	 Controlla le impostazioni del tuo router per 
assicurarti che la banda 2,4GHz sia abilitata.

•	 Altri dispositivi elettronici possono interferire 
con il segnale Wi-Fi. Prova a spostare il 
dispositivo lontano da apparecchi elettronici 
che potrebbero causare interferenze.

Vai su napoleon.com 
o consulta la Guida 
di montaggio per le 

istruzioni sui ricambi.

RISORSE PER I 
RICAMBI

http://Napoleon.com
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Schema dei collegamenti elettrici

MANOPOLA 

1
SENSORE DI PROSSIMITÀ

BARRA LUMINOSA LED

PORTA A 
14 PIN

LUCE 
CAPPA 1

LUCE 
CAPPA 2

TRASFORMATORE

BILANCIA PER BOMBOLA

TERMOCOPPIA 
AMBIENTE TERMOSTATO A DISCO BIMETTALICO

ELETTRONICO
SENSORE FIAMMA

INTERRUTTORI REED 
MANOPOLA

INTERRUTTORE REED 
DI BYPASS

CONNESSIONE 
SMART PACK

TERMOCOPPIA 
BRUCIATORE 

INDIRETTO

COMUNICAZIONE 
SISTEMA COPRECI

PORTA MANOPOLA PRINCIPALE

COMUNICAZIONE 
PRESA SONDA

MANOPOLA 

2

MANOPOLA 

3

MANOPOLA 

4

MANOPOLA 

5

MANOPOLA 

6

PULSANTE DI 
ACCENSIONE

LUCE VANO

COMUNICAZIONE 
AFFUMICATORE-LCD

CONTROLLO 
INTERNO 

AFFUMICATORE

PULSANTE DI 
ACCENSIONE

CONNESSIONI 
BLOCCO 

ACCENDITORE
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Garanzia

GARANZIA A VITALIMITATA
PER I MODELLI DELLA SERIE PRESTIGE®, 
PRESTIGE PRO™ E INCASSO 

I prodotti Napoleon sono progettati con componenti e materiali superiori e sono 
assemblati da artigiani qualifi cati che sono molto orgogliosi del loro lavoro. Il bruciatore e 
il gruppo valvola sono testati per le perdite e collaudati presso una stazione di controllo 
qualità. Questa griglia è stata accuratamente ispezionata da un tecnico qualifi cato prima 
dell'imballaggio e della spedizione per garantire che tu, il cliente, riceva il prodotto di qualità 
che ti aspetti da Napoleon.

Grazie per aver acquistato un prodotto Napoleon. Napoleon (Wolf Steel Ltd, Barrie, ON, 
Canada) garantisce che i componenti del tuo nuovo prodotto Napoleon saranno privi di 
difetti nei materiali e nella lavorazione dalla data di acquisto, per un periodo di 15 anni.  

Questa Garanzia Limitata stabilisce un periodo di garanzia 
come specifi cato nella tabella sopra riportata, per i prodotti 
acquistati tramite un rivenditore autorizzato Napoleon, 
e dà diritto all'acquirente originale (o al destinatario del 
regalo nel caso in cui un nuovo prodotto venga regalato) 
alla copertura specifi cata per qualsiasi componente 
sostituito entro il periodo di garanzia, sia da Napoleon che 
da un rivenditore autorizzato Napoleon, per sostituire un 
componente di tale prodotto che abbia ceduto durante il 
normale uso privato a causa di un difetto di fabbricazione. 
Questa garanzia non copre accessori o articoli bonus.

Per maggiore chiarezza, “normale uso privato” di un 
prodotto signifi ca che il prodotto: è stato installato (ove 
applicabile) da un tecnico o appaltatore autorizzato e 
abilitato, in conformità alle istruzioni di installazione incluse 
con il prodotto e a tutte le normative edilizie e antincendio 
locali e nazionali; è stato correttamente pulito e mantenuto 
secondo le istruzioni; e non è stato utilizzato come servizio 

comune o in applicazioni commerciali.  In caso di utilizzo 
in applicazioni comuni o commerciali (ove approvato), la 
garanzia è ridotta a un periodo di due (2) anni. 
Allo stesso modo, “guasto” non include: danni causati 
da surriscaldamento, scoppi causati da condizioni 
ambientali come forti venti o ventilazione inadeguata, graffi  , 
ammaccature, corrosione, deterioramento delle fi niture 
verniciate o placcate, scolorimento causato dal calore, 
detergenti abrasivi o chimici o esposizione ai raggi UV, 
scheggiature delle parti smaltate in porcellana, o danni 
causati da uso improprio, incidenti, grandine, incendi di 
grasso, mancanza di pulizia e manutenzione, ambienti ostili 
come sale o cloro, alterazioni, abuso, negligenza o parti 
installate da altri produttori. Se vivi in una zona costiera, o 
hai il prodotto posizionato vicino a una piscina o una vasca 
idromassaggio, la manutenzione include il lavaggio e il 
risciacquo regolari delle superfi ci esterne come indicato nel 
manuale d’uso allegato, al fi ne di prevenire la corrosione 
superfi ciale.   

Condizioni e limitazioni:

Coperchio ......................................................................................................................................................................................................... A vita
Coperchio in acciaio inossidabile .............................................................................................................................................................. A vita
Coperchio in smalto porcellanato .............................................................................................................................................................. A vita
Fusione in alluminio  ...................................................................................................................................................................................... A vita
Griglie di cottura in acciaio inox ................................................................................................................................................................. A vita
Bruciatori tubolari in acciaio inox ............................................................................................................................................................... A vita
Griglie per scottatura in acciaio inossidabile ........................................................................................................................................15 anni
Griglie in ghisa smaltata .............................................................................................................................................................................15 anni
Girarrosto a infrarossi in acciaio inox ......................................................................................................................................................15 anni
Bruciatore inferiore/laterale a infrarossi .................................................................................................................................................15 anni
Componenti elettrici  .................................................................................................................................................................................... 3 anni
Tutte le altre parti .........................................................................................................................................................................................15 anni

NAPOLEON®

GARANZIA
LIMITATA 

GARANZIA A VITA
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Se si verifi ca un deterioramento delle parti tale da 
comprometterne il funzionamento (arrugginite o bruciate 
completamente) durante il periodo di copertura della 
garanzia, verrà fornita una parte di ricambio. Le parti 
sostituite in base a questa garanzia sono coperte solo per il 
periodo residuo specifi cato nella tabella sopra riportata. 
La sostituzione del componente è l'unica responsabilità 
di Napoleon defi nita da questa garanzia; in nessun 
caso Napoleon sarà responsabile per l'installazione, 
la manodopera o qualsiasi altro costo o spesa relativa 
alla reinstallazione di una parte in garanzia, per danni 
accidentali, consequenziali o indiretti, o per spese di 
gestione, trasporto o dazi di esportazione. 

L'uso e/o l'installazione di parti sul tuo prodotto Napoleon 
che non siano parti originali Napoleon invaliderà questa 
garanzia, e qualsiasi danno risultante non sarà coperto da 
questa garanzia. Qualsiasi conversione di un barbecue 
a gas non autorizzata da Napoleon ed eseguita da un 
tecnico autorizzato Napoleon invaliderà questa garanzia.

Questa garanzia è fornita in aggiunta a qualsiasi diritto 
previsto dalle leggi locali.  Questi e altri diritti previsti 
dalla legge rimangono invariati da questa disposizione di 
garanzia.  Di conseguenza, questa garanzia non impone a 
Napoleon l'obbligo di mantenere le parti in magazzino.  In 
base alla disponibilità delle parti,  
Napoleon può, a sua discrezione, adempiere a tutte le 

obbligazioni fornendo al cliente un credito proporzionale 
per l'acquisto di un nuovo prodotto. Napoleon può di 
tanto in tanto aggiornare il design dei propri prodotti. 
Nulla di quanto contenuto in questa garanzia deve 
essere interpretato come un obbligo per Napoleon di 
incorporare tali aggiornamenti di design nei prodotti 
precedentemente fabbricati, né tali aggiornamenti 
devono essere considerati come un'ammissione che i 
design precedenti fossero difettosi.

Registrare il tuo prodotto Napoleon conferma la 
copertura della garanzia, accelera eventuali richieste 
di garanzia che potresti dover presentare e crea 
un collegamento tra te e Napoleon nel caso in cui 
dovessimo contattarti. Quando presenti richieste di 
garanzia, i rappresentanti Napoleon possono richiederti 
la fattura di acquisto o una copia, insieme al numero 
di serie e al numero di modello.  Napoleon si riserva il 
diritto di far ispezionare da un proprio rappresentante 
qualsiasi prodotto o parte prima di accettare una richiesta 
di garanzia.  Devi contattare il Servizio Clienti Napoleon 
o un rivenditore autorizzato Napoleon per ottenere i 
benefi ci della copertura di garanzia. 

GARANZIA A VITALIMITATA
PER I MODELLI DELLA SERIE PRESTIGE®, PRESTIGE PRO™ E INCASSO 

NAPOLEON®
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NAPOLEON®

FESTEGGIANDO OLTRE 40 ANNI DI FORNITURA DI 
PRODOTTI PER IL COMFORT DOMESTICO

50 anni di soluzioni per il 
comfort domestico.

NAPOLEON® prodotti sono 
protetti da uno o più brevetti 
statunitensi, canadesi e/o 
esteri o da brevetti in corso di 
registrazione.

Indirizzo

Wolf Steel Ltd.
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel, 
Paesi Bassi 
10-12 Home Farm, Meriden Road, 
Berkswell, CV7 7SL, Regno Unito 
24 Napoleon Road, Barrie, 
Ontario, L4M 0G8, Canada

Telefono 

Europa

 +31 (0) 88 588 66 55 

Online

eu.info@napoleon.com

www.napoleon.com
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Actual product may differ from illustrations. 
Le produit réel peut différer des illustrations. 
El producto real puede diferir de las ilustraciones.
Das Produkt kann von den Abbildungen abweichen.
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Legend

Unlock. 
Déverrouiller. 
Desbloquear. 
Entriegeln.

Rotate the Unit. 
Tourner l'appareil. 
Girar la unidad. 
Gerät drehen.

Lock. 
Verrouiller. 
Bloquear. 
Verriegeln.

Important. 
Information! 
Importante. 
Wichtig.

Warning! 
Attention! 
¡Advertencia! 
Achtung!

Propane Only. 
Propane uniquement. 
Solo propano. 
Nur Propan.

Tools requirements for installation (not included).
Outils nécessaires pour l'installation (non fournis).
Herramientas necesarias para la instalación (no incluidas).
Für die Installation benötigte Werkzeuge (nicht enthalten).

Safety requirements.
Exigences de sécurité.
Requisitos de seguridad.
Sicherheitsanforderungen.

Guidelines | Lignes directrices | Directrices | Richtlinien

3/8  
(10 mm)

3/8  
(10 mm)

Positioning. 
Positionnement. 
Posicionamiento. 
Positionierung.

Lift.
Soulever. 
Levantar. 
Anheben.

Look closely. 
Regarder attentivement. 
Mirar con atención. 
Schau genau hin.

Two persons. 
Deux personnes. 
Dos personas. 
Zwei Personen.

Magnetic. 
Magnétique. 
Magnética.
Magnetisch.

Remove protective Film 
and/or tape. 
Retirez le film 
protecteur et/ou le 
ruban adhésif. 
Retire la película 
protectora y/o la cinta 
adhesiva. 
Entfernen Sie die 
Schutzfolie und/oder 
das Klebeband.

Repeat Last Step. 
Répéter la dernière 
étape. 
Repetir el último paso. 
Letzten Schritt 
wiederholen.

Read the manual. 
Lisez le manuel. 
Lee el manual. 
Lesen Sie das 
Handbuch.

Cut. 
Coupe. 
Corte. 
Schneiden.
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Congratulations on taking your grilling to the next level.
Welcome to the NAPOLEON® family! 

WELCOME TO NAPOLEON®!

We’re here to accompany you 
through unforgettable moments.

Register your grill today. 

IMPORTANT!
•	 Remove all parts from packaging before 

assembling the barbeque. 
•	 Set up this assembly on a solid, level 

and horizontal surface.
•	 There may be visual differences between 

illustrations and model purchased. 

Ready to assemble your new grill?

Use the main carton as a surface 
to assemble the unit to prevent 
scratches and damage during the 
assembly process.

Félicitations pour avoir franchi une nouvelle étape 
dans l'art du barbecue. Bienvenue dans la famille 
NAPOLEON®! 

BIENVENUE À NAPOLEON®!

Nous sommes là pour vous 
accompagner dans vos moments 
inoubliables.

Enregistrez votre barbecue 
dès aujourd'hui. 

IMPORTANT !
•	 Retirez toutes les pièces de leur 

emballage avant d'assembler le 
barbecue. 

•	 Installez cet assemblage sur une surface 
solide, plane et horizontale.

•	 Il peut y avoir des différences visuelles 
entre les illustrations et le modèle acheté. 

Prêt à assembler votre nouveau 
barbecue ?

Utilisez le carton principal comme 
surface pour assembler l'appareil 
afin d'éviter les rayures et les 
dommages pendant le processus 
d'assemblage.
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Enhorabuena por llevar tus habilidades con la barbacoa 
al siguiente nivel. ¡Bienvenido a la familia NAPOLEON®! 

¡BIENVENIDOS A NAPOLEON®!

Estamos aquí para acompañarle en 
momentos inolvidables.

Registre su parrilla hoy mismo. 

¡IMPORTANTE!
•	 Retire todas las piezas del embalaje antes 

de montar la barbacoa. 
•	 Instale este conjunto sobre una superficie 

sólida, nivelada y horizontal.
•	 Puede haber diferencias visuales entre 

las ilustraciones y el modelo adquirido. 

¿Listo para montar tu nueva parrilla?

Utilice la caja principal como 
superficie para montar la unidad y 
evitar arañazos y daños durante el 
proceso de montaje.

Herzlichen Glückwunsch, Sie haben Ihr Grillerlebnis  
auf das nächste Level gebracht. Willkommen in der  
NAPOLEON®-Familie! 

WILLKOMMEN BEI NAPOLEON®!

Wir begleiten Sie bei 
unvergesslichen Momenten.

Registrieren Sie Ihren Grill 
noch heute. 

WICHTIG!
•	 Entfernen Sie alle Teile aus der 

Verpackung, bevor Sie mit dem 
Zusammenbau des Grills beginnen. 

•	 Führen Sie die Montage auf einer 
festen, ebenen und waagerechten 
Fläche durch.

•	 Zwischen den Abbildungen und dem 
gekauften Modell kann es zu optischen 
Abweichungen kommen. 

Sind Sie bereit, Ihren neuen Grill 
zusammenzubauen?

Verwenden Sie den Hauptkarton 
als Unterlage für die Montage 
des Geräts, um Kratzer und 
Beschädigungen während des 
Aufbaus zu vermeiden.
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Tillykke med at tage din grilloplevelse til næste niveau. 
Velkommen til NAPOLEON® - familien! 

VELKOMMEN TIL NAPOLEON®!

Vi er her for at ledsage dig gennem 
uforglemmelige øjeblikke.

Registrer din grill i dag.

VIGTIGT!
•	 Fjern alle dele fra emballagen, før du 

samler grillen.
•	 Opsæt denne montering på en solid, plan 

og vandret overflade.
•	 Der kan være visuelle forskelle mellem 

illustrationer og den købte model.

Klar til at samle din nye grill?

Brug hovedkartonen som 
underlag til at samle enheden for 
at undgå ridser og skader under 
monteringen.

Gefeliciteerd met het naar een hoger niveau tillen van je 
grillervaring. Welkom bij de NAPOLEON®-familie! 

WELKOM BIJ NAPOLEON®!

Wij zijn er om je te begeleiden bij 
onvergetelijke momenten.

Registreer je grill vandaag.

BELANGRIJK!
•	 Verwijder alle onderdelen uit de 

verpakking voordat je de barbecue 
monteert.

•	 Voer deze montage uit op een stevige, 
vlakke en horizontale ondergrond.

•	 Er kunnen visuele verschillen zijn tussen 
de illustraties en het gekochte model. 

Klaar om je nieuwe grill in elkaar  
te zetten?

Gebruik de hoofdverpakking als 
oppervlak om de unit te monteren 
en krassen of schade tijdens het 
montageproces te voorkomen.
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Gratulujeme, že jste posunuli své grilování na vyšší 
úroveň. Vítejte v rodině NAPOLEON®! 

VÍTEJTE U NAPOLEON®!

Jsme tu, abychom vás provázeli 
nezapomenutelnými okamžiky.

Zaregistrujte svůj gril ještě dnes.

DŮLEŽITÉ!
•	 Před montáží grilu vyjměte všechny díly 

z obalu.
•	 Sestavujte na pevné, rovné a vodorovné 

ploše.
•	 Mezi ilustracemi a zakoupeným 

modelem mohou být vizuální rozdíly. 

Připraveni sestavit svůj nový gril?

Použijte hlavní karton jako pracovní 
plochu pro montáž jednotky, abyste 
zabránili poškrábání a poškození 
během montáže.

Onnittelut, että viet grillaamisen uudelle tasolle. 
Tervetuloa NAPOLEON®-perheeseen!

TERVETULOA NAPOLEON®!

Olemme täällä luomassa 
unohtumattomia hetkiä kanssasi.

Rekisteröi grillisi jo tänään.

TÄRKEÄÄ!
•	 Poista kaikki osat pakkauksesta ennen 

grillin kokoamista.
•	 Suorita kokoaminen tukevalla, tasaisella 

ja vaakasuoralla pinnalla.
•	 Kuvien ja ostetun mallin välillä voi olla 

visuaalisia eroja. 

Valmis kokoamaan uuden grillisi?

Käytä päälaatikkoa 
kokoamispintana, jotta vältät 
naarmut ja vauriot kokoamisen 
aikana.



6 7

Συγχαρητήρια που ανεβάσατε το ψήσιμο σε άλλο 
επίπεδο. Καλώς ήρθατε στην οικογένεια NAPOLEON®!

ΚΑΛΩΣ ΗΡΘΑΤΕ ΣΤΗΝ NAPOLEON®!

Είμαστε εδώ για να σας 
συνοδεύσουμε σε αξέχαστες 
στιγμές.

Καταχωρήστε τη ψησταριά 
σας σήμερα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
•	 Αφαιρέστε όλα τα μέρη από τη 

συσκευασία πριν συναρμολογήσετε την 
ψησταριά.

•	 Στήστε τη συναρμολόγηση σε σταθερή, 
επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια.

•	 Ενδέχεται να υπάρχουν οπτικές 
διαφορές μεταξύ των εικόνων και του 
αγορασμένου μοντέλου.

Έτοιμοι να συναρμολογήσετε τη νέα 
σας ψησταριά;

Χρησιμοποιήστε το κύριο κουτί 
ως επιφάνεια συναρμολόγησης 
για να αποφύγετε γρατζουνιές 
και ζημιές κατά τη διαδικασία.

Čestitamo što ste podigli roštiljanje na višu razinu. 
Dobrodošli u obitelje NAPOLEON®! 

DOBRODOŠLI U NAPOLEON®!

Ovdje smo da vas pratimo kroz 
nezaboravne trenutke.

Registrirajte svoj roštilj 
danas.

VAŽNO!
•	 Izvadite sve dijelove iz ambalaže prije 

sastavljanja roštilja.
•	 Postavite montažu na čvrstu, ravnu i 

vodoravnu površinu.
•	 Mogu postojati vizualne razlike između 

ilustracija i kupljenog modela.

Spremni za sastavljanje novog 
roštilja?

Koristite glavnu kutiju kao površinu 
za sastavljanje kako biste spriječili 
ogrebotine i oštećenja tijekom 
procesa.
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Congratulazioni per aver portato la tua esperienza di 
grigliata a un livello superiore. Benvenuto nella famiglia 
NAPOLEON®! 

BENVENUTO IN NAPOLEON®!

Siamo qui per accompagnarti in 
momenti indimenticabili.

Registra oggi il tuo barbecue.

IMPORTANTE!
•	 Rimuovi tutte le parti dall’imballaggio 

prima di assemblare il barbecue.
•	 Esegui il montaggio su una superficie 

solida, piana e orizzontale.
•	 Potrebbero esserci differenze visive tra le 

illustrazioni e il modello acquistato. 

Pronto a montare il tuo nuovo 
barbecue?

Usa il cartone principale come 
superficie di montaggio per evitare 
graffi e danni durante il processo.

Gratulerer med å ta grillingen til neste nivå. Velkommen 
til NAPOLEON®-familien!

VELKOMMEN TIL NAPOLEON®!

Vi er her for å følge deg gjennom 
uforglemmelige øyeblikk.

Registrer grillen din i dag.

VIKTIG!
•	 Fjern alle deler fra emballasjen før du 

monterer grillen.
•	 Utfør monteringen på en solid, jevn og 

horisontal overflate.
•	 Det kan være visuelle forskjeller mellom 

illustrasjoner og den kjøpte modellen.

Klar til å montere din nye grill?

Bruk hovedkartongen som 
underlag for å montere enheten 
for å unngå riper og skader under 
monteringen.



8 9

Gratulacje za podniesienie grillowania na wyższy pozi-
om. Witamy w rodzinie NAPOLEON®!

WITAJ W NAPOLEON®!

Jesteśmy tutaj, aby towarzyszyć Ci 
w niezapomnianych chwilach.

Zarejestruj swój grill już dziś.

WAŻNE!
•	 Usuń wszystkie części z opakowania 

przed złożeniem grilla.
•	 Przeprowadź montaż na solidnej, równej i 

poziomej powierzchni.
•	 Mogą występować różnice wizualne 

między ilustracjami a zakupionym 
modelem.

Gotowy do złożenia nowego grilla?

Użyj głównego kartonu jako 
powierzchni do montażu, aby 
zapobiec zarysowaniom i 
uszkodzeniom podczas procesu.

Grattis till att ta din grillning till nästa nivå. Välkommen 
till  NAPOLEON®-familjen! 

VÄLKOMMEN TILL NAPOLEON®!

Vi finns här för att följa dig genom 
oförglömliga stunder.

Registrera din grill idag.

VIKTIGT!
•	 Ta bort alla delar från förpackningen 

innan du monterar grillen.
•	 Utför monteringen på en solid, jämn och 

horisontell yta.
•	 Det kan finnas visuella skillnader mellan 

illustrationerna och den köpta modellen.

Redo att montera din nya grill?

Använd huvudkartongen som 
yta för att montera enheten och 
undvika repor och skador under 
monteringen.
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Čestitamo, da ste dvignili peko na žaru na višjo raven. 
Dobrodošli v družinia NAPOLEON®! 

DOBRODOŠLI V NAPOLEON®!

Tukaj smo, da vas spremljamo skozi 
nepozabne trenutke.

Registrirajte svoj žar še danes.

POMEMBNO!
•	 Pred sestavljanjem žara odstranite vse 

dele iz embalaže.
•	 Sestavljanje izvedite na trdni, ravni in 

vodoravni površini.
•	 Med ilustracijami in kupljenim modelom 

so lahko vizualne razlike. 

Ste pripravljeni sestaviti svoj novi žar?

Uporabite glavno škatlo kot 
površino za sestavljanje, da 
preprečite praske in poškodbe 
med postopkom.

Gratulujeme, že ste posunuli grilovanie na vyššiu úroveň. 
Vitajte v rodine NAPOLEON®!

VITAJTE V NAPOLEON®!

Sme tu, aby sme vás sprevádzali 
nezabudnuteľnými okamihmi.

Zaregistrujte svoj gril ešte 
dnes.

DÔLEŽITÉ!
•	 Pred montážou grilu odstráňte všetky 

diely z obalu.
•	 Montáž vykonajte na pevnom, rovnom a 

vodorovnom povrchu.
•	 Medzi ilustráciami a zakúpeným 

modelom môžu byť vizuálne rozdiely. 

Pripravení zostaviť svoj nový gril?

Použite hlavný kartón ako 
pracovnú plochu, aby ste zabránili 
poškriabaniu a poškodeniu počas 
montáže.
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Вітаємо, що ви підняли грилювання на новий рівень. 
Ласкаво просимо до родини NAPOLEON®!

ЛАСКАВО ПРОСИМО ДО 
NAPOLEON®!

Ми тут, щоб супроводжувати вас 
у незабутні моменти.

Зареєструйте свій гриль 
сьогодні.

ВАЖЛИВО!
•	 Вийміть усі деталі з упаковки перед 

складанням гриля.
•	 Виконуйте складання на міцній, рівній 

та горизонтальній поверхні.
•	 Можливі візуальні відмінності між 

ілюстраціями та придбаною моделлю.

Готові зібрати свій новий гриль?

Використовуйте основну коробку 
як поверхню для складання, щоб 
уникнути подряпин і пошкоджень 
під час процесу.

Поздравляем с тем, что вы вывели гриль на новый 
уровень. Добро пожаловать в семью NAPOLEON®!

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В 
NAPOLEON®!

Мы здесь, чтобы сопровождать 
вас в незабываемые моменты.

Зарегистрируйте свой 
гриль сегодня.

ВАЖНО!
•	 Извлеките все детали из упаковки 

перед сборкой гриля.
•	 Собирайте на прочной, ровной и 

горизонтальной поверхности.
•	 Могут быть визуальные различия 

между иллюстрациями и 
приобретенной моделью.

Готовы собрать свой новый гриль?

Используйте основную коробку 
как поверхность для сборки, 
чтобы избежать царапин 
и повреждений во время 
процесса.
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PRO500VX

Model | Modèle | Modelo | Modell
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Packaging Overview
Schéma d’emballage
Esquema del empaque
Verpackungsübersicht
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Kit Contents | Contenu du kit | Contenido del kit | Inhalt des Sets
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Assembly Steps 
Étapes de l’installation
Pasos para la instalación
Montageschritte
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29

2

1

Side Burner Gas (SB). 
Brûleur latéral (SB). 
Quemador lateral (SB).
Seitenbrenner Gas (SB).

Main Gas. 
Brûleur principal. 
Quemador principal.
Hauptgas.

SB

30

•	 Remove the yellow cable 
ties, feed each wire 
through the bushing into 
the cabinet, and snap the 
wires into the clips.

•	 Retirez les 
attaches‑câbles jaunes, 
faites passer chaque 
fil dans la bague vers 
l’armoire et fixez-les dans 
les clips.

•	 Retire las bridas amarillas, 
pase cada cable por el 
casquillo al gabinete y 
encájelo en los clips.

•	 Entfernen Sie die gelben 
Kabelbinder, führen Sie 
jedes Kabel durch die 
Buchse in den Schrank 
und befestigen Sie die 
Kabel in den Klemmen.
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•	 Disconnect female #1 from the control 
board and connect it to the male connector 
on copper extension #7, then connect the 
extension’s female connector to #6.

•	 Connect the Flame Sensor wire (2‑pin 
Molex) to #2.

•	 Connect the Ambient Sensor wire (3‑pin 
Molex) to #3.

•	 Connect the Grease Fire Sensor wire (4‑pin 
straight Molex) to #4.

•	 Connect the Control Panel wire (4‑pin 
square Molex) to #5. 

•	 Déconnectez le connecteur femelle #1 de 
la carte de commande et connectez‑le au 
connecteur mâle de l’extension cuivre #7, 
puis connectez le connecteur femelle de 
l’extension au #6.

•	 Connectez le câble du capteur de flamme 
(Molex 2 broches) au #2.

•	 Connectez le câble du capteur ambiant 
(Molex 3 broches) au #3.

•	 Connectez le câble du capteur d’incendie de 
graisse (Molex droit 4 broches) au #4.

•	 Connectez le câble du panneau de 
commande (Molex carré 4 broches) au #5.

•	 Desconecte el conector hembra #1 de la placa 
de control y conéctelo al conector macho de 
la extensión de cobre #7; luego conecte el 
conector hembra de la extensión al #6.

•	 Conecte el cable del sensor de llama (Molex 
de 2 pines) al #2.

•	 Conecte el cable del sensor ambiental 
(Molex de 3 pines) al #3.

•	 Conecte el cable del sensor de fuego por 
grasa (Molex recto de 4 pines) al #4.

•	 Conecte el cable del panel de control (Molex 
cuadrado de 4 pines) al #5.

•	 Trennen Sie Female #1 vom Steuerboard 
und verbinden Sie sie mit dem Male-Stecker 
der Kupferverlängerung #7. Anschließend 
verbinden Sie den Female-Stecker der 
Verlängerung mit #6.

•	 Schließen Sie das Flammensensorkabel 
(2‑Pin‑Molex) an #2 an.

•	 Schließen Sie das Umgebungssensorkabel 
(3‑Pin‑Molex) an #3 an.

•	 Schließen Sie das Fettbrandsensorkabel 
(4‑Pin‑gerader Molex) an #4 an.

•	 Schließen Sie das Bedienfeldkabel 
(4‑Pin‑quadratischer Molex) an #5 an.

1
2

3
4

5
6

7
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•	 Pull the four wires 
out from the side of 
the control panel.

•	 Tirez les quatre 
fils sur le côté 
du panneau de 
commande.

•	 Saque los cuatro 
cables del costado 
del panel de control.

•	 Ziehen Sie die 
vier Drähte aus 
der Seite des 
Bedienfelds heraus.

L

41
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L

COMM
Cabinet Light.
Lumière de placard.
Luz de gabinete. 
Schranklicht.Display – 14-pin 

connector.
Affichage – 
connecteur à 14 
broches.
Pantalla – conector 
de 14 pines. 
Display – 14‑Pin‑ 
Steckverbinder.

Gas pack - Straight 4-pin connector.
Module gaz – connecteur droit à 4 broches.
Módulo de gas – conector recto de 4 pines. 
Gaspack – gerader 4‑Pin‑Steckverbinder.

Unwind the wiring harness as shown.
Déroulez le faisceau électrique selon l’illustration.
Desenrolle el arnés eléctrico según se indica. 
Wickeln Sie den Kabelbaum wie gezeigt ab.

Tank Scale.
Balance de bouteille.
Báscula de la bombona. 
Propantank‑Waage.

Optional Smoker.
Option fumoir.
Opción de ahumador. 
Optionaler Räucherofen.
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•	 Snap all wires into the clips 
and close the large clips.

•	 Fixez tous les fils dans 
les clips et refermez les 
grands clips.

•	 Encaje todos los cables en 
los clips y cierre los clips 
grandes. 

•	 Stecken Sie alle Kabel 
in die Klemmen und 
schließen Sie die großen 
Klemmen.
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Parts List 
Liste des pieces 
Lista de piezas
Teileliste
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

A N010-1830-SS
Lid Assembly | Ensemble couvercle | Ensamblaje de la tapa | Deckelbaugruppe

A N010-1830-BK

1 N135-10002703-GY1HT Lid Casting Left | Pièce moulée du couvercle gauche | Fundición de tapa, izquierda | Deckelguss links | 
Deckelguss links 

2
N360-10002692

Lid Insert | Insert du couvercle | Inserto de tapa | Deckeleinsatz
N360-10002708-BK2GL

3 N215-10008426 Wind Deflector | Déflecteur de vent | Deflector de viento | Windabweiser

4 N585-10002695 Heat Shield Lid | Couvercle de protection thermique | Tapa protectora térmica. | Hitzeschilddeckel

5 N135-10002704-GY1HT Lid Casting Right | Couvercle moulé droit | Fundición de tapa, derecha | Deckelguss rechts

6 N485-0033 Clevis Locking Pin | Goupille de verrouillage à chape | Pasador de bloqueo de horquilla | Gabelkopf-Sicherungsstift

7 N510-0013 Rectangular Bumper | Pare-chocs rectangulaire | Parachoques rectangular | Rechteckiger Stoßfänger

8 N570-0122 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

9 N200-10002700-GY1HT Right Lid Handle Cover | Cache de poignée de couvercle droit | Cubierta del asa de la tapa | 
Abdeckung des rechten Deckelgriffs

10 N570-0145 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

11 N010-10002705 Handle Lid Assembly | Ensemble poignée du couvercle | Conjunto del asa de la tapa | 
Griffdeckelbaugruppe

12 N200-10002702-GY1HT Left Lid Handle Cover | Cache de poignée de couvercle gauche | Cubierta de la manija izquierda de la 
tapa | Abdeckung des linken Deckelgriffs

13 N385-0532-SER Napoleon Logo | Logo Napoleon | Napoleon-Logo

14 N010-1831 Temp. Gauge Bezel | Cadran de la jauge de température | Bisel del indicador de temperatura | 
Temperaturanzeige-Blende

Lid Assembly | L’assemblage du couvercle | Ensamblaje de la tapa | Deckelbaugruppe

8 7

314 1 2

10

13

4

12

A

11

6

5

9

6 87
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Hood | Capot | Capó | Haube

Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

B N010-1832 Hood Assembly  with Lights | Ensemble capot | Conjunto de la campana  con luces  | 
Motorhaubenbaugruppe mit Beleuchtung

1 N402-10003936 Halogen Light | Lampe halogène | Luz halógena | Halogenleuchte

2 N200-10002735 Left Wire Hood Light Cover | Couvercle gauche de lampe du capot | Cubierta de la luz de la 
campana izquierda | Linke Kabelabdeckung für Motorhaubenbeleuchtung

3 N350-10002734 Halogen Light Housing | Boîtier de lampe halogène | Carcasa de la luz halógena | 
Halogenleuchtengehäuse

4 N335-10002431-BK2GL Insert Black Hood | Insert noir du capot | Inserto de la campana negra | Einsatz für schwarze Motorhaube

5 N200-10002736 Right Wire Hood Light Cover | Couvercle droit de lampe du capot | Cubierta de la luz de la 
campana derecha | Rechte Kabelabdeckung für Motorhaubenbeleuchtung

6 N570-0022 Hood Light Screw | Vis de lumière de capot | Tornillo de luz del capó | Schraube für 
Motorhaubenbeleuchtung

7 N135-10002432-GY1HT Hood Casting Right | Pièce moulée droite du capot | Fundición de la campana derecha | 
Motorhaubenguss rechts

8 N750-10001650 Hood Light Harness Wire | Fil de faisceau de lumière de capot |  Cable del arnés de la luz del capó | 
Kabelbaum für Motorhaubenbeleuchtung

9 N570-0145 Hood Assembly Screw | Vis d'assemblage du capot | Tornillo de montaje del capó | Schraube für 
Motorhaubenbaugruppe

10 N135-10002413-GY1HT Hood Casting Left | Pièce moulée gauche du capot | Fundición de la campana izquierda | 
Motorhaubenguss links

1

2

8

10

3

6

4

7

5

9

B

6 9
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

C N010-10002186-CE Left Shelf Assembly | Assemblage de l'étagère gauche | Conjunto de estante izquierdo | Linke 
Regalhalterung

1 N010-10007100 Welded Lh Shelf Assembly | Ensemble d'étagère soudée Lh | Conjunto del estante izquierdo 
soldado | Geschweißte linke Regalhalterung

2 N570-0148 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

3 N485-10006096 Retractable Spring Pin | Goupille à ressort rétractable | Pasador de resorte retráctil | Einziehbarer 
Federstift

4 N010-10006760 Probe Receptacle & Firmware | Réceptacle de sonde et micrologiciel | Receptáculo de sonda y 
firmware | Sondenaufnahme & Firmware

5 N010-10006758 Screen & Firmware Assembly | Ensemble d'écran et micrologiciel | Conjunto de pantalla y firmware 
| Bildschirm & Firmware-Baugruppe

6 N135-10001251-GY1HT Side Shelf End Cap | Embout d'étagère latérale | Tapa del extremo del estante lateral | Seitliche 
Regalendkappe

Side Shelf (Display) | Tablette latérale (Affichage)
Estante lateral (Pantalla) | Seitenablage (Anzeige)

2C

3

1

6

5

4

2

3
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Side Shelf (Infrared Burner) 
Tablette latérale (brûleur infrarouge) 
Estante lateral (quemador infrarrojo
Seitenablage (Infrarotbrenner)

13

11

1

10
9

12

14

25

24

D
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6
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5
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17 258 22
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

D
N370-1237-LPG

Right Shelf Assembly | Ensemble tablette droite | Conjunto de la repisa derecha | Rechte Ablage
N370-1237-LPG-IL

1 N010-10007424 Wind Shield Side Burner Assembly | Pare-vent Ensemble brûleur latéral | Conjunto del quemador 
lateral con protector contra el viento | Windschutz-Seitenbrenner

2 N080-10005686 Bracket | Support | Soporte | Halterung

3 N010-1725 Infrared Burner Assembly | Ensemble brûleur infrarouge | Conjunto del quemador infrarrojo | 
Infrarotbrenner

4 N305-10001280 Side burner grid | Grille du brûleur latéral | rejilla del quemador lateral | Seitlicher Brennerrost

5 N325-10006517 Lid Handle | Poignée du couvercle | Mango de la tapa | Deckelgriff

6 N335-0098-M02 Lid | Couvercle | Tapa | Deckel

7 N555-0091 Pivot Rod | Tige pivotante | Varilla pivotante | Drehstange

8 N485-0021 Hairpin Cotter Pin | Goupille fendue | Pasador tipo horquilla | Splintfeder

9 N565-0016 Curved Screen | Écran incurvé | Pantalla curvada | Gebogenes Gitter

10 N500-0079 Plate | Plaque | Placa | Platte

11 N710-10008334 Drip Pan | Bac d'égouttement | Bandeja recogegotas | Auffangwanne

12 N010-10007102 Right Side Shelf Only | Tablette latérale droite uniquement | Solo estante del lado derecho | Nur 
rechte Ablage

13 N120-10001835 Side Shelf Shield End Cap | Capuchon d'extrémité de la tablette latérale | Tapa del extremo del 
protector de la repisa lateral | Seitliche Ablage-Endkappe

14 N135-10001249-GY1HT Side Shelf Right End Cap | Capuchon d'extrémité droite de la tablette latérale | Tapa del extremo 
derecho de la repisa lateral | Endkappe für rechte Seitenablage

15 N240-10002246 Side Burner Electrode | Électrode du brûleur latéral | Electrodo del quemador lateral | Elektrode für 
Seitenbrenner

16 N750-10006266 Side Shelf Panel Wire | Fil du panneau de la tablette latérale | Cable del panel de la repisa lateral | 
Draht für Seitenablage

17 N160-0023 Orifice Retainer Clip | Clip de retenue d'orifice | Clip de retención de orificio | Halterungsclip für Düse

18 N010-1833-LPG Manifold Side Shelf Assembly | Ensemble de tablette latérale du collecteur | Conjunto de estante 
lateral del colector | Verteiler für Seitenablage

19 N385-10003437 Prestige PRO Logo | Logo Prestige PRO | Prestige PRO Logo

20 N010-10006538 Bezel Side Burner Assembly | Ensemble de brûleur latéral de la lunette | Conjunto del quemador 
lateral del bisel | Blende für Seitenbrenner

21 N380-10001883-NK3FL Control Knob | Bouton de commande | Perilla de control | Bedienknopf

22 N570-10003120 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

23 N010-10006537 Bezel Rear Burner Assembly | Ensemble de brûleur arrière de la lunette | Conjunto del quemador 
trasero del bisel | Blende für Heckbrenner

24 N485-10006096 Retractable Spring Pin | Goupille à ressort rétractable | Pasador de resorte retráctil | Einziehbarer 
Federstift

25 N510-0013 Rectangular Silicone Bumper | Pare-chocs rectangulaire en silicone | Topes rectangulares de 
silicona | Rechteckiger Silikonpuffer
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Control Panel | Panneau de contrôle  | Panel de control | Systemsteuerung

5
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

E N010-1834-LPG Control Panel Assembly | Assemblage du panneau de commande | Conjunto del panel de control | 
Bedienfeldbaugruppe

1 N475-10001005 Control Panel | Panneau de commande | Panel de control | Bedienfeld

2 N155-10004912 Manifold Clamp B | Pince de collecteur B | Abrazadera del colector B | Verteilerklemme B

3 N155-10003085 Manifold Clamp | Pince de collecteur | Abrazadera del colector | Verteilerklemme

4 N570-0122 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

5 N750-10005056 Harness Wire Prox | Faisceau de câbles Prox | Cable del arnés Prox | Kabelbaum Prox

6 N750-10005053 Control Panel Wire | Câble du panneau de commande | Cable del panel de control | Bedienfeldkabel

7 N405-10003275 LED Rail Light | Éclairage sur rail à LED Luz de riel LED | LED-Schienenleuchte

8 N010-1835-LPG Main Manifold and Flex Hoses | Collecteur principal et flexibles | Colector principal y mangueras 
flexibles | Hauptverteiler und flexible Schläuche
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

9 N010-10008296 Reed Switch Boxes and Harness | boîtiers de commutateurs Reed et faisceau | cajas de conmutadores 
de láminas y arnés

10 N660-10006694 Igniter Switch | Interrupteur d'allumage | Interruptor del encendedor | Zündschalter

11 N010-10001888 Bezel Main Burner Assembly | Encadrement Ensemble brûleur principal | Bisel Conjunto del quemador 
principal | Blende Hauptbrennerbaugruppe

12 N570-10003121 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

13 N380-10001883-NK3FL Control Knob | Bouton de commande | Perilla de control | Bedienknopf

14 N660-10006692 Light Switch | Interrupteur d'éclairage | Interruptor de luz | Lichtschalter

15 N660-10008552 Proximity Sensor Switch | Interrupteur de proximité | Interruptor del sensor de proximidad | 
Näherungssensorschalter

16 N570-0022 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

17 N010-10008157 Rain and Heatshield Assembly | assemblage pare-pluie et pare-chaleur | Conjunto de protección 
contra la lluvia y el calor | Regen- und Hitzeschutzbaugruppe
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Base Assembly | Assemblage de la base | Montaje de la base | Basisbaugruppe
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

F N370-1292 Sensors Kits | Kits de capteurs | Kits de sensores | Sensoren-Kits

1 N585-10007263 Base Thermocouple Shield | Bouclier de thermocouple de base | Protector de termopar de la base | 
Basis-Thermoelement-Abschirmung

2 N680-10005085 Burner Harness Thermocouple | Thermocouple du faisceau du brûleur | Termopar del arnés del 
quemador | Brenner-Kabelbaum-Thermoelement

3 N450-10008186 Nut | Écrou | Tuerca | Mutter

4 N735-10008254 Lock Washer | Rondelle de blocage | Arandela de seguridad | Sicherungsscheibe

5 N680-10004927 Ambient Probe Thermocouple | Thermocouple de la sonde ambiante | Termopar de la sonda 
ambiental | Umgebungsthermometer-Thermoelement

6 N680-10004929 Flame Sensor Extension Wire | Câble d'extension du capteur de flamme | Cable de extensión del 
sensor de llama | Flammensensor-Verlängerungskabel

7 N680-10004936 Flame Sensor Thermocouple | Thermocouple du capteur de flamme | Termopar del sensor de llama 
| Flammensensor-Thermoelement

8 N240-0046 Rear Electrode Wire | Câble de l'électrode arrière | Cable del electrodo trasero | Hinteres Elektrodenkabel

9 N750-10004245 Side Burner Ignitor Wire | Fil d'allumage du brûleur latéral | Cable del encendedor del quemador 
lateral | Seitlicher Brenner-Zündkabel

10 N357-0021 Igniter Block | Bloc d’allumage | Bloque de encendido | Zündmodul

11 N080-10003224 Mount Rotis Motor Bracket | Support de moteur Rotis | Montagehalterung für Rotis-Motor

12 N350-0104 Rear Burner Housing | Boîtier du brûleur arrière | Carcasa del quemador trasero | Hinteres Brennergehäuse

13 N100-0072 Rear Burner | Brûleur arrière | Quemador trasero | Hinterer Brenner

14 N200-10003934-GY1HT Base Back Cover | Couvercle arrière de la base | Cubierta trasera de la base | Basis-Rückabdeckung
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

15 N750-10001650 Hood Light Harness Wire | Câble du faisceau de la hotte | Cable del arnés de la luz de la campana | 
Haubenbeleuchtungskabelbaum

16 N010-1837-LPG Rear Burner Orifice Assembly | Ensemble d'orifice du brûleur arrière | Conjunto del orificio del 
quemador trasero | Hintere Brennerdüse

17 N010-1836 Flex Tube | Tube flexible | Tubo flexible | Flexrohr

G N010-1828 Base Assembly | Ensemble de base I Conjunto de la base | Basisbaugruppe

18 N160-10004239 Flex Line Clip | Clip de conduite flexible | Clip para línea flexible | Flexrohrklemme

19 N525-10007368-GY1HT Drip Pan & Base Right Rail | Bac d'égouttement et rail droit de la base | Bandeja de goteo y riel 
derecho de la base | Auffangwanne und rechte Basis-Schiene

20 N200-10002941-GY1HT Base Casting Cover | Couvercle de la base moulée | Cubierta de fundición de la base | Basis-
Gussabdeckung

21 N510-0013 Rectangular Silicone Bumper | Pare-chocs rectangulaire en silicone | Parachoques rectangular de 
silicona | Rechteckiger Silikon-Stoßfänger

22 N135-10003804-GY1HT Aluminum Base Grey Casting | Base en aluminium moulé gris | Fundición gris de la base de 
aluminio | Aluminium-Basis, grauer Guss

23 N200-0159-GY1HT Base Side Cover | Couvercle latéral de la base | Cubierta lateral de la base | Seitliche 
Basisabdeckung

24 N525-0079-GY1HT Drip Pan & Base Left Rail | Bac d'égouttement et rail gauche de la base | Bandeja de goteo y riel 
izquierdo de la base | Auffangwanne und linke Basis-Schiene

25 N100-0071 Main Tube Burner | Tube principal du brûleur | Quemador de tubo principal | Hauptrohr-Brenner

26 S87028 Burner Set | Ensemble de 4 brûleurs | Juego de 4 quemadores | 4-Brenner-Set

27
N080-0406

Cross Light Bracket | Support de lampe transversale | Soporte de luz cruzada | Querlicht-Halterung
S87011

H N370-1290 7 Sear Plates Kit | Kit de 7 plaques de cuisson | Kit de 7 placas de sellado | 7-teiliges Grillplatten-Set

28 N500-10008718 Top Sear Plate | Plaque de cuisson supérieure | Placa superior para sellar | Obere Grillplatte

29 N500-10008717 Bottom Sear Plate | Plaque inférieure de cuisson | Placa inferior de sellado � | Untere Grillplatte
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Door | Porte | Puerta | Tür
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

1 N010-10000062 Door Hooks Accessory | Crochets de porte Accessoire | Accesorios para ganchos de puerta | 
Türhaken Zubehör

2 N340-10000064 Door Hook | Crochet de porte | Gancho para puerta | Türhaken

3 N340-10003372 Probe Holder Hook | Crochet pour support de sonde | Gancho para soporte de sonda | 
Sondenhalterhaken

4 N570-0070 Hinge Screws | Vis de charnière | Tornillos para bisagra | Scharnierschrauben

5 N570-0146 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

6 N330-10001785 Hinge | Charnière | Bisagra | Scharnier

7
N010-1838-BK-CE Left Door Steel Europe Assy. | Assemblage de porte gauche en acier Europe. | Conjunto de puerta 

izquierda de acero para Europa. | Linke Tür Stahl Europa Montage.N010-1838-SS-CE

8 N010-10006936 Door Assembly left | Assemblage de porte gauche | Conjunto de puerta izquierda | Türmontage links

9
N010-1839-BK-CE Right Door Steel Assembly | Assemblage en acier pour porte droite | Conjunto de acero para 

puerta derecha | Rechte Tür StahlmontageN010-1839-SS-CE

10 N010-10006937 Door Assembly Right | Assemblage de porte droit | Conjunto de puerta derecha | Türmontage 
rechts

11 N570-0022 Screw | Vis | Tornillo | Schraube

12 Z080-0012 Bottle Opener | Ouvre-bouteille Abrebotellas |  Abridor de botellas  | Flaschenöffner

13 N080-10006148 Rotisserie Motor Storage Bracket | Support de rangement pour moteur de rôtissoire | Soporte de 
almacenamiento para motor de asador | Aufbewahrungshalterung für Drehspießmotor

14 N080-10006149 Rotisserie Fork Storage Bracket | Support de rangement pour fourchette de rôtissoire | Soporte de 
almacenamiento para tenedor de asador | Aufbewahrungshalterung für Drehspießgabel

15 N185-0005 Bottle Caps Container | Récipient pour capsules de bouteilles | Contenedor para tapones de 
botellas | Flaschenverschlussbehälter
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Cabinet | Armoire | Gabinete | Schrank
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

1
N475-10002185-GY1SG

Side Panel | Panneau latéral� ���| Panel lateral | Seitenwand
N370-1231

2 N105-0012 Bushing |� Douille | Casquillo | Buchse

3 N160-0057 Cart Divider Clip | Clip de séparation du chariot �| Clip divisor del carro | Wagen-Trennclip

4

N750-10006256 Power Cord Wire | Cordon d'alimentation | Cable de alimentación | 
Netzkabel CE (Type F) to C13

N750-10006257 Power Cord Wire | Cordon d'alimentation | Cable de alimentación |
Netzkabel Wire, Power Cord Gb (Type G) to C13

N750-10006258 Power Cord Wire | Cordon d'alimentation | Cable de alimentación |
Netzkabel IL (TYPE H) to C13

N750-10007327 Power Cord Wire | Cordon d'alimentation | Cable de alimentación |
Netzkabel CH (TYPE J) to C13

5 N430-10005373 Door Catch Magnet | Aimant de loquet de porte | Imán de cierre de puerta | Türverschlussmagnet

6 N402-0018 Cabinet Light | Éclairage de l'armoire | Luz del armario | Schrankbeleuchtung

3
17 2520
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

7

N460-10003518 Receptacle | Réceptacle | Recipiente | Behälter 1 in - 3 Out Ce (Type F)

N460-10004527 Receptacle | Réceptacle | Recipiente | Behälter 1 in - 3 OUT GB (Type G)

N460-10004528 Receptacle | Réceptacle | Recipiente | Behälter 1 in - 3 OUT IL (Type H)

N460-10007314 Receptacle | Réceptacle | Recipiente | Behälter 1 in - 3 OUT CH (Type J)

8 N370-1240-CE Rear Cart Panel | Panneau arrière du chariot | Panel trasero del carro | Heckwand

9 N080-10002711 Thermostat Mount Bracket | Support de montage du thermostat | Soporte de montaje del 
termostato | Thermostat-Befestigungswinkel

10 N750-10002710 Thermostat Snap Disk | Disque à encliqueter du thermostat | Disco de fijación del termostato | 
Thermostat-Schnappscheibe

11 N750-10006285 Harness Wire | Câble de faisceau | Cable del arnés | Kabelbaum

12 N750-10005071 Harness Gas Pack Wire | Câble de faisceau du bloc gaz | Cable del arnés del paquete de gas | 
Gas-Pack-Kabelbaum

13 N010-10002977-GY1SG Cart Heat Shield Assembly | Ensemble pare-chaleur du chariot | Conjunto del escudo térmico del 
carro | Wärmeschildbaugruppe für Wagen

14

N707-10006260 Transformer | Transformateur | Transformador | Transformator 240VAC CE (TYPE F)

N707-10006261 Transformer | Transformateur | Transformador | Transformator 240VAC GB (TYPE G)

N707-10006262 Transformer | Transformateur | Transformador | Transformator 240VAC IL (TYPE H)

N707-10007328 Transformer | Transformateur | Transformador | Transformator 240VAC CH (TYPE J)

15 N010-10002681-LPG Gas Pack Assembly | Ensemble bloc gaz | Conjunto del paquete de gas | Gas-Pack-Baugruppe

16

N530-0032 Regulator Hose for Germany | Tuyau régulateur pour l'Allemagne
Manguera reguladora para Alemania | Regulatorschlauch für Deutschland

N530-0033 Regulator Hose for Holland | Tuyau régulateur pour Hollande
Manguera reguladora para Holanda | Regulatorschlauch für Holland

N530-0034
Regulator Hose for Denmark/Spain/Finnish/Norway | Tuyau régulateur pour Danemark/
Espagne/Finlande/Norvège | Manguera reguladora para Holanda |
Regulatorschlauch für Dänemark/Spanien/Finnland/Norwegen

N530-0035 Regulator Hose for Sweden | Tuyau régulateur pour Suède
Manguera reguladora para Suecia | Regulatorschlauch für Schweden

N530-0036 Regulator Hose for Italy/Greece | Tuyau régulateur pour Italie/Grèce
Manguera reguladora para Italia/Grecia | Regulatorschlauch für Italien/Griechenland

N530-0037 Regulator Hose for UK | Tuyau régulateur pour Royaume-Uni
Manguera reguladora para Reino Unido | Regulatorschlauch für Vereinigtes Königreich

N530-0038 Regulator Hose for France | Tuyau régulateur pour France
Manguera reguladora para Francia | Regulatorschlauch für Frankreich

N530-0039 Regulator Hose for Hungary | Tuyau régulateur pour Hongrie
Manguera reguladora para Hungría | Regulatorschlauch für Ungarn

N530-0042 Regulator Hose for Switzerland | Tuyau régulateur pour Suisse
Manguera reguladora para Suiza | Regulatorschlauch für Schweiz

N530-0043 Regulator Hose for Russia | Tuyau régulateur pour Russie
Manguera reguladora para Rusia | Regulatorschlauch für Russland

N530-0046
Regulator Hose for Czech/Croat/Slove | Tuyau régulateur pour Tchèque/Croate/Slovène
Manguera reguladora para Checo/Croata/Esloveno
Regulatorschlauch für Tschechisch/Kroatisch/Slowenisch



72 73

Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

17 N160-10005216 Regulatorschlauch für Tschechisch/Kroatisch/Slowenisch

18 N075-10005171-GY1SG Heatshield Brace | Support de bouclier thermique | Soporte del escudo térmico | Hitzeschildstrebe

19 N150-10006263-GY1SG Wire Routing Channel | Canal de routage de câble | Canal para el cableado | Kabelkanal

20 W160-0057 Wire Clip | Clip de câble | Clip para cables | Drahtklammer

21 N655-0242 Caster Rear Support | Support arrière de roulette | Soporte trasero de la rueda giratoria | 
Rollenhalterung hinten

22 N590-10002923-GY1SG Bottom Cart Shelf | Tablette inférieure du chariot | Estante inferior del carro | Unteres Wagenregal

23 N130-0018 Caster Wheel | Roulette | Rueda giratoria | Lenkrolle

24 N305-0154 Caster Front Support | Support avant de roulette | Soporte delantero de la rueda giratoria | 
Rollenhalterung vorne

25 N510-0013 Rectangular Bumper | Pare-chocs rectangulaire | Parachoques rectangular | Rechteckiger 
Stoßfänger

26
N530-0023-SER Regulator | Régulateur | Regulador | Regulierungsbehörde

N530-0023-FR Regulator France | Régulateur France | Regulador Francia
Regulierungsbehörde Frankreich

27 N080-10006469-GY1SG IN-LINE LPG Regulator Bracket | Support pour régulateur de GPL en ligne
Soporte para regulador de GLP en línea | IN-LINE-LPG-Reglerhalterung
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Components | Composants | Componente | Komponenten

Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

1 62007 Grease Trays Kit | Kit de bacs à graisse | Kit de bandejas para grasa | Fettauffangschalen-Set

2 N710-0062 Grease Tray | Bac à graisse | Bandeja para grasa | Fettauffangschale

3 N710-10003472-BK2GL Porcelainized Drip Pan | Bac d'égouttage en porcelaine | Bandeja de goteo porcelanizada | 
Emaillierte Auffangwanne

4 N520-0038 Warming Rack | Grille de réchauffage | Rejilla calentadora | Wärmrost

5 N305-10004997 Cooking Grid | Grille de cuisson | Rejilla de cocción | Grillrost

6 N370-1294-CE Propane Tank Scale Assembly I Ensemble de balance pour bouteille de propane |
Conjunto de báscula para tanque de propano | Propantank-Waagenbaugruppe

7 N222-0003 Cart Divider | Séparateur de chariot | Divisor de carro | Wagenteiler

8 N410-10000218-GY0TX Internal Divider Liner | Doublure de séparateur interne | Revestimiento divisorio interno | Innere 
Trennwand

9 N545-10003444 Plastic Grip Rivet | Rivet à poignée en plastique | Remache de plástico con agarre | Kunststoff-
Griffniete

10 N680-0003 Wired Curved Thermoprobe | Sonde thermique courbée filaire | Sonda térmica curvada con cable | 
Kabelgebundene gebogene Temperaturfühler

11 N350-10002764 Wired Temp Probe Housing | Boîtier de sonde de température filaire | Carcasa de sonda de 
temperatura con cable | Gehäuse für kabelgebundene Temperaturfühler

12 N465-10007515 Temp Probe Holder Pad | Support de sonde de température | Almohadilla para soporte de sonda 
de temperatura | Halterung für Temperaturfühler

13 N105-10007358 Bushing Stop | Butée de douille | Tope de buje | Buchsenanschlag
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Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

14 N325-0079 T Handle Rotisserie Rod | Tige de rôtissoire à poignée en T | Varilla para asador con mango en T | 
T-Griff-Drehspieß

15 N555-0073 Spit Rotis | Broche à rôtir | Asador giratorio | Spit Rotis

16 N370-0329 Kit Counter Balance Rotis | Kit de contrepoids pour rôtissoire | Kit de contrapeso para asador 
giratorio | Kit Gegengewicht-Drehspieß

17 N275-0004 Folding Forks | Fourchettes pliantes | Tenedores plegables | Klappgabeln

18

65032 Rotisserie Motor | Moteur de rôtissoire | Motor para asador | Rotisserie-Motor CE (TYPE F)

65033 Rotisserie Motor | Moteur de rôtissoire | Motor para asador | Rotisserie-Motor GB (TYPE G)

65035 Rotisserie Motor | Moteur de rôtissoire | Motor para asador | Rotisserie-Motor IL (TYPE H)

65036 Rotisserie Motor | Moteur de rôtissoire | Motor para asador | Rotisserie-Motor CH (TYPE J)

19 N080-10001741-GY1SG Tank Scale Right Bracket | Support droit pour balance de réservoir
Soporte derecho para báscula de tanque | Tankwaage rechte Halterung CE

20 N080-10001753-GY1SG Tank Scale Left Bracket | Support gauche pour balance de réservoir
Soporte izquierdo para báscula de tanque | Tankwaage linke Halterung CE

Accessory Components 
Composants auxiliaires 
Componentes auxiliares
Zubehörkomponenten

Part  # | Référence | 
Número de pieza | 

Teilenummer
Description | Description | Descripción |  Beschreibung

GASM001 Side Smoker Unit | Unité de fumage latérale | Unidad ahumadora lateral | Seitliche Räuchereinheit

56094 Drop-In | Plaque de cuisson en acier inoxydable pleine grandeur | Inserto de plancha de acero inoxidable 
de tamaño completo | Edelstahl‑Grillplattensatz in voller Größe

GACV002 Cover | Couvercle | Cubierta | Abdeckung

62070 Large Drip Pan Liners | Grandes doublures pour bac d'égouttage | Bandejas grandes para recoger el 
goteo | Große Tropfschalen-Einlagen

67732 Charcoal Tray | Bac à charbon | Bandeja para carbón | Holzkohlebehälter

62023 Small Grease Tray Liners | Petites doublures pour bac à graisse | Bandejas pequeñas para recoger la 
grasa | Kleine Fettauffangschalen-Einlagen

56041 Half-Size Cast Iron Griddle | Plaque en fonte demi-format | Plancha de hierro fundido de tamaño medio | 
Halbgroße Gusseisen-Grillplatte

67013 Smoker Box | Boîte à fumée | Caja ahumadora | Räucherbox

68001 Grill Mat | Tapis de cuisson | Esterilla para parrilla | Grillmatte

71500 Multi Function Rack | Grille multifonction | Rejilla multifunción | Multifunktionsrost

N300-10008462-SER Screen Protector | Screen Protector | Protector de pantalla | Bildschirmschutz
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